Sefer Hadassah (Esther)

Chapter 1

Purim Reading Schedule (on 14" and 15" of Adar/12" Chodesh) - Est 1 - 10

vaay yd¥a wyqrwh4 473 WrqrwH4 Y13 1317 e
AYLAY A4YT YA qwoy ogw wyy-aoy
IR PRI WIMWmN NI TR w3 TN

IPTR TREY OOTY) VI En Y
1. way’hi bimey ‘achash’werosh hu’ ‘achash’werosh hamolek mehoduw’" ad-kush sheba™
w’"es’rim ume’ah m'dinah.
Est1:1 Now it took place in the days of Ahasuerus, the Ahasuerus who reigned from India to
Ethiopia over 127 provinces,

d:1>a "Eovus 8evtépov Baothebovros AptafépEov Tod peyddov T prd 100 Nioa évimviov
edev Mapdoyatios 6 100 laipov Tod Zepeiov Tod Kioarov éx dpuAtis Beviapuv,

la Etous deuterou basileuontos Artaxerxou tou megalou t§ mia tou Nisa enypnion eiden Mardochaios ho
tou lairou tou Semeiou tou Kisaiou ek phylés Beniamin,

<>b dvBpwmos Iovdatlos oikdv év Xoloois T4 méAeL, dvbpwmos péyas Bepamedwv év T4 adAq)
700 BaoclAéws:

1b anthropos Ioudaios oikon en Sousois t& polei, anthropos megas therapeudn en € aulg tou basileos;
d>c My 3¢ ék Tis alypadwolas, s fxprardrevoev NaBovyodovooop 6 Bactdets BaBuAdvos
€€ Iepovoadnp peta Iexoviov Tod Baciéws Tis Iovdalas.

Ic €n de ek t€s aichmaldsias, hés §chmaloteusen Nabouchodonosor ho basileus Babylonos ex
Ierousalém meta Iechoniou tou basileos t€s Ioudaias.

I>d kal TodTo adTod T6 évimuiov: kal i8od Pwval kal B6puBos, BpovTal kal celopos,
Tapayos emi THs Yis*

1d kai touto autou to enypnion; kai idou phonai kai thorybos, brontai kai seismos, tarachos epi t€s gés;
<d>e kal L8ov 8o SpdkovTes peyddor €torpol mpofiAbov apdodTepor malalelv, kal éyéveTo
aOTOV vy peyddn:

le kai idou duo drakontes megaloi hetoimoi pro€lthon amphoteroi palaiein, kai egeneto autdon phoné
megalg;

Df kat T povi) adTdv froLpachn miv €bvos els mOAepov HoTe Tmolepdjoal Sikalwv €bvos.
1f kai t§ phong autdon hétoimasthé pan ethnos eis polemon hoste polemésai dikaion ethnos.

<A>g kai i8od Mpépa okdTOUS Kal Yvédov, BATYLs kal oTevoywpla, kdkwols kal TApayos
péyas em s s

1g kai idou hémera skotous kai gnophou, thlipsis kai stenochoria, kakosis kai tarachos megas epi tés ges;
<>h kal érapdydm dlkatov mav €bvos pofodpevol Ta €avTdv kKaka kal NTotpachnoav
amoléobar kal éBomoav mpos Tov Heodv.

1h kai etarachth€ dikaion pan ethnos phoboumenoi ta heauton kaka kai hétoimasth&san apolesthai kai
ebo€san pros ton theon.

s \ \ ~ ~ 9 ~ b 4 3 \ \ ~ ~ \ 4 4 /
A>i 4o 8¢ s Botjs adTAV éyéveTo ®oAveEL Ao Pikpds TMYTs ToTApds Léyas, VOWP TOAD*
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1i apo de t€s bo€s autdon egeneto hosanei apo mikras pe€gés potamos megas, hydor poly;

D>k dds kal 6 fAros dvéTeldev, kal ol Tamervol VPnbnoav kal kaTépayov Tods évdoEovs. --
1j phos kai ho hélios aneteilen, kai hoi tapeinoi huyoth€san kai katephagon tous endoxous. --

<>l kai Sueyepbels Mapdoyatos 6 Empakms T évidmviov TodTo kal TL 6 Beds BeBfodAevTar
moLfioat, elyev adTo év T kapdla kal év mavtl Aoyw HBehev émyvivar adTo éws THs VUK TOS.
1k kai diegertheis Mardochaios ho heorakds to enypnion touto kai ti ho theos bebouleutai poiésai, eichen
auto en € kardia kai en panti logd €thelen epignonai auto heds té€s nyktos.

<>m kat Nobdyacev Mapdoyatos év 11 adA) peta [N'aBaba kat Oappa Tdv 8o edvoldywv Tod
BaolAéms TdV dpvAacoovTov TV adATV

11 kai hésychasen Mardochaios en t§ aul¢ meta Gabatha kai Tharra ton duo eunouchodn tou basileds ton
phylassonton té€n aulén

<>n fkovoév Te AOTAV ToLs AoyLopovs kal Tas pLepipvas adTdV eéEnpedvnoey kal éuabev §m
etopdlovowy Tas yelpas émPBadetv Apra&épbn 7@ Baoilel, kal VmederEev 10 BaolAel mepl
avTOV*

Im €kousen te autdn tous logismous kai tas merimnas auton exéreunésen kai emathen hoti
hetoimazousin tas cheiras epibalein Artaxerxg tQ basilei, kai hypedeixen tg basilei peri auton;

d>o kal ééNTacev 6 Bactleds Tovs dVo edvolyous, kal opoloynoavtes amnybnoav.

1o kai ex&tasen ho basileus tous duo eunouchous, kai homologésantes apechth&san.

<>p kai éypadev 6 Baothevs Tovs Adyous TodTOUS €ls pvnpoovvov, kal MapSoyatos
éypadev mepl TOV Adywv ToVTOV*

1p kai egrapsen ho basileus tous logous toutous eis mnémosynon, kai Mardochaios egrapsen peri ton
logdn touton;

A>q kai émétaev 6 Baoevs Mapdoyaiw Bepameterv év 11 adAT) kal €dwkev adT® SdpaTa
1T€p\l. 'TOI’)'T(DV.

1q kai epetaxen ho basileus Mardochaig therapeuein en t§ aul€ kai edoken autd domata peri touton.
<Dr kat v Apav Apadabov Bouvyatos évdofos évamov 10 Bactdéws: kal élftnoev
kakomolfjoal Tov Mapdoyxatov kal Tov Aadv adTod vmep Tdv dVo edvoiywv Tod Baoctdéws.

1r kai én Aman Amadathou Bougaios endoxos endpion tou basileds; kai ez€t€sen kakopoi€sai ton
Mardochaion kai ton laon autou hyper ton duo eunouchon tou basileos.

<I>s Kat éyéverto peta Tods Adyous TodTous év Tals uépars Apraépfov--ovTos 6
Apra&épbns amo s 'Tvdik s €xaTov elkoot €mTa YwpdV ékpaTnoev--

1s Kai egeneto meta tous logous toutous en tais hemerais Artaxerxou--houtos ho Artaxerxés apo t€s
Indikes hekaton eikosi hepta choron ekratésen--

TXTYLY 4FY o wyqrwh4 yUa xswy ¥3a yayase
A9 97 JWYws w4
IMDon 82 DY wiTwiny PRI NawD ol oM a

TIT0RT W3 WN
2. bayamim hahem k’shebeth hamelek ‘achash’werosh “al kise’ mal’kutho ‘asher b'shushan

habirah.
Est1:2 in those days as King Ahasuerus sat on his royal throne which was at the citadel in Susa,

2> év adTals Tals Mpépats, 8te éBpoviotn 6 Baocidevs Aptabépbms év Lovools T mOAeL,
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2 en autais tais h€merais, hote ethronisthé ho basileus Artaxerxes en Sousois tg polei,
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3. bish’'nath shalosh 'mal’ko “asah mish’teh I'kal-sarayu wa abadayu cheyl paras umaday
hapar't’mim w’sarey ham’dinoth I'phanayu.
Est1:3 in the third year of his reign he gave a banquet for all his princes and attendants, the army
officers of Persia and Media, the nobles and the princes of his provinces being in his presence.

9 ~ ’ ” / 9 ~ \ 9 ’ ~ ’ \ ~ ~
3> év 70 TplTw éteL BaotAebovTos avTod Soynv émolnoev Tols pLAols kal Tols AoLmols
b4 \ ~ ~ \ / 9 4 \ ~ ” ~ ~
€6V€0’LV KOQL TOLS Hepomv Kau M’T]S(DV €V80&OLS KOL TOLS APYXOVLOLY TWV CATPATTWV.
3 en tQ tritd etei basileuontos autou dochén epoiésen tois philois kai tois loipois ethnesin kai tois Person

kai Médon endoxois kai tois archousin ton satrapon.
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4. b’har'otho ‘eth-"osher k’bod mal’kutho w'eth-y’qar tiph’ereth g’dulatho yamim rabim
sh’monim um’ath yom.
Est1:4 And he displayed the riches of his royal glory and the splendor of his great majesty for
many days, 180 days.
4> kal peta TadTa peta 16 detfar adTols TOV MAoDTOV THs Baocidelas avTod kal T doav
Ts €0dpooivns Tod mMAoVToL adTOD €Ml TLEPAs EkaTov oydonkovTa,
4 kai meta tauta meta to deixai autois ton plouton t€s basileias autou kai t&€n doxan t€s euphrosynés tou

ploutou autou epi hémeras hekaton ogdoékonta,

woa-dy<d y¥a awe acl4a ¥iyaa x4vd¥3avs

X0 9w axwly yef-aoy Jraqyl 34193 Jwywd Yi4nlya
YA Yxa- 9 x¥1 4hH9 Wi wa
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5. ubim’lo’th hayamim ha’eleh “asah hamelek I'’kal-ha”am hanim’ts’im b’shushan habirah
IPmigadol w’”ad-gatan mish’teh shib’“ath yamim bachatsar ginath bithan hamelek.

Est1:5 When these days were completed, the king gave a banquet lasting seven days for all the

people who were present at the citadel in Susa, from the greatest to the least, in the court of the
garden of the kings palace.

<S> §re 8¢ avemAnpobnoav at Hpépat Tod yapov, émolnoev 0 Bacileds woTov Tols ébveoiy
Tols eVpebelow els ™y oA émi Mpépas €€ év adA ) olkov Tod BaoctAéms
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5 hote de aneplérothésan hai hémerai tou gamou, epoi€sen ho basileus poton tois ethnesin tois
heuretheisin eis ten polin epi h€meras hex en aul§ oikou tou basileds

L1170 Y9194 YT TYH4 xYxy F74Y 4THe
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6. chur kar’pas uth’keleth ‘achuz b’chab’ley-buts w’ar'gaman “al-g’liley keseph w" amudey
shesh mitoth zahab wakeseph “al rits’phath bahat-washesh w’dar w’sochareth.

Est1:6 There were hangings of fine white and violet linen held by cords of fine purple linen on
silver rings and marble columns, and couches of gold and silver on a mosaic pavement of
porphyry, marble, mother-of-pearl and precious stones.

(6) KG.KOO".L'T“LGI.V'H BUO’O’LVOLQ K(I.\L KQp"lTCLO'LVOLS T€T(1‘.L€/.VOL§ é'TI'\L O'XOLVLOLS BUO'O'I,.VOLQ K(I.\L
mopdupols €émi kOPBoLs ypvools kal dpyvpols ém oTOAOLs Taplvols kai AtBlvors: kATval
xpuoal kal dpyvpal eém AvbBooTpdTov opapaydiTov AlBou kal mvvivov kal maplvov Atbov
kal oTpopval dvadavels mowkidws dimvbiopévar, kikAw poda Temaopeva-

6 kekosmémeng byssinois kai karpasinois tetamenois epi schoiniois byssinois kai porphyrois epi kybois
chrysois kai argyrois epi stylois parinois kai lithinois; klinai chrysai kai argyrai epi lithostrotou
smaragditou lithou kai pinninou kai parinou lithou kai stromnai diaphaneis poikilds di€nthismenai,

kykld hroda pepasmena;

XvYLy R YRYvW YRyY Yalyv 9AT Y9 xyewavs
YA 4y 31
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7. w’hash’goth bik’ley zahab w’'kelim mikelim shonim w'yeyn mal’kuth rab k’'yad hamelek.
Est1:7 Drinks were served in golden vessels of various kinds, and the royal wine was plentiful
according to the kings bounty.

<I> motNpLa xpuod kal apyvpd kal avBpdkivov kvAlkLov TpokelLeVOV A0 TAAAVTOV
TPLOPVPLwY* 0lvos ToAVs kal MdVs, 6v adTos 6 Baotleds émvev.

7 poteria chrysa kai argyra kai anthrakinon kylikion prokeimenon apo talanton trismyridon; oinos polys

kai h&dys, hon autos ho basileus epinen.

390y (o y&ya aFr yy-y Fr4 4 xay aixwarg
WA pWA g frrqy xywol yxag
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8. w’hash’thiah kadath ‘eyn ‘ones ki-ken yisad hamelek “al kal-rab beytho la asoth kir’'tson
‘ish-wa’ish.

Est1:8 The drinking was done according to the law, there was no compulsion, for so the king had
given orders to each official of his household that he should do according to the desires of each
person.

&> 6 3¢ moTOS 0VTOS OV KATA TPOKELLEVOV VOpOV éyéveTo, oUTws de NBEAN eV 6 BaotAeds kal
émétagev Tols olkovopols morfjoar T0 BeEAnpa adTod kal Tdv avbpdmwv.

8 ho de potos houtos ou kata prokeimenon nomon egeneto, houtos de €thelésen ho basileus kai epetaxen
tois oikonomois poiésai to thelema autou kai ton anthropon.

qw 4 XT)’qu X3 4 7=|,w7 a\xw7 3XxXwWo qygya\ L XWY 7’\9
weqrwhs Yl
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9. gam wash’ti hamal’kah “as’thah mish’teh nashim beyth hamal’kuth ‘asher lamelek
‘achash’werosh.
Est1:9 Queen Vashti also gave a banquet for the women in the palace which belonged to King
Ahasuerus.
9> kat Aot 1) BaolAiooa émoinoe méTOV Tals yuvarkiv év Tols BaoiAetlols, dmov 6
Baoldevs Aptaépms.
9 kai Astin hé basilissa epoi€se poton tais gynaixin en tois basileiois, hopou ho basileus Artaxerxes.

1Ayl W4 Jas yWa-3d grey aoagwa Yridio
Xogw FYYY XT £X1I4T 4X13 417 4553
WPIPWHE YYA AY)x4 YAxqwya yaFa4Fq

TRITRD TR 772 TPRTT33 2iwD yhawD oiva:
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10. bayom hash’bi’i k'tob leb-hamelek bayayin ‘amar lim’human biz’tha’ char’bona’ big’tha’
wa’abag’tha’ zethar w’kar’kas shib'“ath hasarisim ham'shar’thim ‘eth-p’ney hamelek
‘achash’werosh.

Est1:10 On the seventh day, when the heart of the king was merry with wine, he commanded
Mehuman, Biztha, Harbona, Bigtha, Abagtha, Zethar and Carkas, the seven eunuchs who served
in the presence of King Ahasuerus,

(10) éV Sé T’ﬁ 'f]p,épq. T’ﬁ éBS()p{n 'r']Séu)g 'YEV(,)‘.LEVOS 6 BG,O'L>\€1\)S E’{,"ITG.V T(l:) A*L(IV KQ.\L BGLQV KG,\L
Oappa kai Bopaln kat Zaborba kat ABatalo kat OapaBa, Tols €mta edvovyols Tols
dakovors Tod Baoctdéws Apta&épéov,

10 en de t§ hémera t§¢ hebdomg hédeds genomenos ho basileus eipen t§ Aman kai Bazan kai Tharra kai
Boraze kai Zatholtha kai Abataza kai Tharaba, tois hepta eunouchois tois diakonois tou basileds

Artaxerxou,

xvYY 4xy3 YA 1Y) aydya axwy-xs 439301
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11. 'habi’ ‘eth-wash’ti hamal’kah liph’ney hamelek b’kether mal’kuth I'har’'oth haamim
w’hasarim ‘eth-yaph’yah ki-tobath mar’eh hi’.
Est1:11 to bring Queen Vashti before the king with her royal crown in order to display her
beauty to the people and the princes, for she was beautiful.
A1> eloayayeilv Ty Bacidiooav mpos adTov Bacthebelv adm)v kal wepbelvar adTf) 76
duadnpa kat detéar ad TV maowy Tols dpyovoLy kal Tols éBveoiv TO kdAAos adTRS, ETL KAAT
v,
11 eisagagein tén basilissan pros auton basileuein autén kai peritheinai auté to diadéma kai deixai autén

pasin tois archousin kai tois ethnesin to kallos aut&s, hoti kalg &n.

a9 w4 YA 9949 4730 Axwy aydya J4yxrae
19 A909 TXYUY 24y Y{YA Jreav ya-Fi4Fa
T3 W PRT 7273 NIID M 7R%RT Rem e

42 YD MM TRD PRI A¥PM 00T

12. wat’'ma’en hamal’kah wash’ti labo’ bid’bar hamelek ‘asher b'yad hasarisim wayiq’tsoph
hamelek m’od wachamatho ba arah bo.

Est1:12 But Queen Vashti refused to come at the kings command delivered by the eunuchs. Then
the king became very angry and his wrath burned within him.

12> kai odk elomkovoev adTod Aoty 1) BaclAiooa éNbelv peTa T@V edvolywv. kal
eAvmnn 6 BaolAevs kal wpylodn

12 kai ouk eisekousen autou Astin h€ basilissa elthein meta ton eunouchon. kai elypéthé ho basileus kai
orgisthé

YA 934 Jy-1y Yaxox ioai wayyul ylya y41vis
M Ay xa =|/04=|/—/y =1/77{

N37 D7D OORYT VTN MDD oRT TR
1P AT YTYTOD 20 oRT

13. wayo’mer hamelek lachakamim yod’“ey ha'itim ki-ken d’barhamelek liph’ney kal-

yod’ ey dath wadin.

Est1:13 Then the king said to the wise men who understood the times for it was the custom of the
king so to speak before all who knew law and justice

3> kal elmev Tols dldois avdTod Kartd tadta éddAnoev Aotiv, ToufoaTe odv mepl TovTOL
VOPLOV Kal KpLoLv.

13 kai eipen tois philois autou Kata tauta elal€sen Astin, poi€sate oun peri toutou nomon kai krisin.

AYF9Y FY WA WX £xWat 4xw 4Ywqy v 4 99PRY 14
Wi 9waa ya AY) 49 AWy F9J 9w X0 9w YyrHYy
Xy 9 agw4q
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14. w’haqarob ‘elayu kar'sh’na’ shethar ‘ad’matha’ thar'shish meres mar’s’na’ m’'mukan
shib’"ath sarey paras umaday ro’ey p'ney hamelek hayosh’bim ri’shonah bamal’kuth.
Est1:14 and were close to him: Carshena, Shethar, Admatha, Tarshish, Meres, Marsena and
Memucan, the seven princes of Persia and Media who had access to the kings presence and sat in
the first place in the kingdom

A4 kai mpoofiABev adTd Apkecaros kal Lapoabaros kat MaAnoeap ot dpyovres Ilepodv
kal M78wv ol éyyis Tod BaotAéws ol mpdToL mapakabipevor 7@ Baoctlel

14 kai prosélthen autd Arkesaios kai Sarsathaios kai Malésear hoi archontes Person kai Médon hoi
eggys tou basileds hoi protoi parakathemenoi tg basilei

axwo-4¢ qwi o Axwy 3yl 3 xywo -3y xay s
HAFL9FA a9 WyqrwHE YA Y4y x4
Ny RS wiR Sy onwh ma5na MibyD-mm nTow

O DT T3 Wﬁﬂﬂﬂﬁ& '[‘3?3'[ ADIAEERN

15. k'dath mah-la”asoth bamal’kah wash’ti “al asher lo’- “as’thah ‘eth-ma’amar hamelek
‘achash’werosh b'yad hasarisim.

Est1:15 According to law, what is to be done with Queen Vashti, because she did not obey the
command of King Ahasuerus delivered by the eunuchs?

A5> kal amnyyeldav adOTd KaTa Tovs Vopovs ws del morfioar Aoty T4 BactAioom, 6TL ok
€molmoev Ta Vo Tod Bachéws mpooTaxbévta dua TOV edvolywv.

15 kai ap€ggeilan autd kata tous nomous hos dei poi€sai Astin t& basilissg, hoti ouk epoi€sen ta hypo tou
basileds prostachthenta dia ton eunouchon.

Y&ya-do 4¢ yaqway ydya 2yd pyyvy 943w e
ya-qwa-gy-¢do Ay aydya axwy axyo yagl
WrqrWHE YA xypaay-dys w4 yayoa-dy-[ov
XD Dvipm PRT MDD 1PRIn TR

RUEnT5275Y "2 mPPRT hE My 737 ToRTToV
AN 2R MPTRO03 WX DRYI~5pTow

16. wayo'mer mum’kan liph’ney hamelek w’hasarim lo’ “al-hamelek I’bado “aw’thah wash'ti
hamal’kah ki “al-kal-hasarim w’"al-kal-ha”amim ‘asher b’kal-m’dinoth hamelek
‘achash’werosh.

Est1:16 In the presence of the king and the princes, Memucan said, Queen Vashti has wronged
not only the king but also all the princes and all the peoples who are in all the provinces of King
Ahasuerus.
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(16> K(I,\L €i..'1T€V 6 MOUXCLLOS 1Tp(\)S T(\)V B(I.O'L)\é(l KCL\L TOl\)S (’ipXOV’TQ,S Ol’) T(\)V BCLO'L)\éQ. }.L(,)VOV

IQ/ e 4 9 \ \ /4 \ b \ \ e )4 ~
MdLknoev Aot 1M BaclAiooa, AAAG KAl TAVTAS TOUS APYOVTAS KAL TOUS TYOULEVOUS TOD
BaoltAéws

16 kai eipen ho Mouchaios pros ton basilea kai tous archontas Ou ton basilea monon &dikésen Astin hé
basilissa, alla kai pantas tous archontas kai tous hégoumenous tou basileds

yaa-do9 xyx=93f Wawya-Jy-Jo aylya-494 4rai-aiyqy
Lxwy-x4 41930 ¥4 WyY9rwH4 YA Y4943 yaryaos
A43-4y v3Y)d Ay

o3 MIran? oowinSo~5Y mobnITaT RO

TITNR ROITP MY WIMWIR 2R7 D7RRI TT0V3
MIRITNDY 125 maoRT

17. hi-yetse’ d’bar-hamal’kah “al-kal-hanashim I'hab’zoth ba™’leyhen b'“eyneyhen b’am’ram
hamelek ‘achash’werosh ‘amar I'habi’ ‘eth-wash’ti hamal’kah I'phanayu w’lo’-ba’ah.
Est1:17 For the queens conduct will become known to all the women causing them to look with
contempt on their husbands by saying, King Ahasuerus commanded Queen Vashti to be brought
in to his presence, but she did not come.

A7> (kail yop dunyfoaTo adTols Ta pHpaTa Ths BactAiocons kal os dvtelmev 0 Baoidel).
»s oV AvTelmev T® PaotAel Apﬂra&ép&n,

17 (kai gar di€ge€sato autois ta hrémata t&s basiliss€s kai hos anteipen tg basilei). hos oun anteipen tg

basilei Artaxerxg,

ToywW qw4 AaWy-Fq) XY4W YW 44X 3T WYY s
JRPy YraT9 Aayy Y3 4w Y aydva 9394-x4
WHY WX TTNITOND NN MITRRR TIT 0

iNEPY 112 T2 TPnd v 507 mpond N27Toy
18. w’hayom hazeh to’'mar’nah saroth paras-umaday ‘asher sham'"u ‘eth-d’bar hamal’kah
kol sarey hamelek uk’day bizayon waqatseph.
Est1:18 This day the ladies of Persia and Media who have heard of the queens conduct will speak
in the same way to all the kings princes, and there will be plenty of contempt and anger.
18> olTws oNpepov al Tupawides at Aovmal Tdv apyovtwv Ilepodv kalt MM8wv dkodoacar
7o 70 BaoctAel AexBévra v’ adTHs TOApNOOLVOLY Opolws ATLpdoaL Tovs dvdpas adTdv.
18 houtos seémeron hai tyrannides hai loipai ton archonton Person kai Médon akousasai ta td basilei
lechthenta hyp’ autés tolm&sousin homoids atimasai tous andras auton.

IXYAr YY)y xvyYm994 4ra gve yiya-{o-y 4
Y] AXwy 4yIx-£ W4 qrg0a £y Ay Axad
39vea axyoql ydya yxa axeydyr wrdrwh4 yya

A17Y

INDM M2PR MDHRTI2T XX 2% PRTTOv-oND
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17 MY RIINRD WK T3Y? 8SY ~TImI—oD N3
gi=3oin B inkivigls T[E)z;tr m DRI WATWIN q‘;@tr
Rpioa)

19. ‘im-"al-hamelek tob yetse’ d’bar-mal’kuth mil’phanayu w'yikatheb b’dathey pharas-
umaday w’lo’ ya abor ‘asher lo’-thabo’ wash’ti liph’ney hamelek ‘achash’werosh
umal’kuthah yiten hamelek lir’“uthah hatobah mimenah.

Est1:19 If it pleases the king, let a royal edict be issued by him and let it be written in the laws of
Persia and Media so that it cannot be repealed, that Vashti may no longer come into the presence
of King Ahasuerus, and let the king give her royal position to another who is more worthy than
she.

19> €l ovv dokel T® BaotAel, mpooTatdte BactAikodv, kal ypadiTo KaTd TOLS VOLOUS
Mndwv kat Ilepodv: kal p1 dAAws ypmodcbow, pnde eloeAbatw éTu 7 BaclAiooa wpos avToV,
kal Tv Bacidelav adTiis 861w 0 Baocilevs yuvalki kpelTTovt adTTs.

19 ei oun dokei td basilei, prostaxatd basilikon, kai graphéto kata tous nomous M&don kai Person; kai
m¢é allos chrésastho, méde eiselthatd eti he basilissa pros auton, kai t€n basileian autés doto ho basileus

gynaiki kreittoni autes.

399 Y vXTYY-CY9 awer-qw4 YA Yaxg oywyy o
yop-aoy (ranyd J3aai-osd 193 vyxA YaAwpa-dyv 433
T30 02 IMD7RTOR3 Ay TTwN 72RT DIND vnwis

ORI DITR? TIU0YaR TP 1M oWy oR] N
20. w'nish’ma’” pith’gam hamelek ‘asher-ya“aseh b’kal-mal’kutho ki rabah hi’ w’kal-
hanashim yit’'nu y’qar I'ba™’leyhen ’migadol w’ ad-qatan.
Est1:20 When the kings edict which he will make is heard throughout all his kingdom, great as it
is, then all women will give honor to their husbands, great and small.
20> kai dkovodNTw 6 Vopos 6 VO Tod Bactléws, Ov €éav moLt), v T1) faciAela adTOD, KAl
oUTws maoa at yuvaikes mepitifoovoly TLpn Tols AvdpdoLy €avTdV Ao TTWYOD €ws
mTAovaiov.

20 kai akousthétd ho nomos ho hypo tou basileds, hon ean poig, en t§ basileia autou, kai houtos pasai hai
gynaikes perith€sousin timén tois andrasin heauton apo ptochou heds plousiou.

194y ydya woay yaqwar yi¥a 1yio9 4943 981y o
| | 1YY
N27D TPRT M 0WIm TPRT C1Y3 N7 20N

bala
21. wayitab hadabar b’ " eyney hamelek w’hasarim waya“as hamelek kid’bar m’mukan.
Est1:21 This word pleased the king and the princes, and the king did as Memucan proposed.

21> kal fjpecev 0 Aoyos 16 Baoctdel katl Tols dpyovot, kal émoinoev 6 Paoctevs kaba
eélaAnoev 06 Movyatos*

21 kai €resen ho logos td basilei kai tois archousi, kai epoi€sen ho basileus katha elaleésen ho Mouchaios;
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AY2 Y4 yya xvpay-dy-d4 Y197F HdwA-v 22
WA=y xy3al vIvWEY Yo Wo-l4v Asxyy ayrayy
YO YYWLY 434y X33 49w

TITRTOR 2RI MITATORTON OOTR0 MW 3

zR=5D MDD op1 oy—ORY ManDD 1T
D Y WD N3Tm N33

22. wayish’lach s’pharim ‘el-kal-m’dinoth hamelek ‘el-m’dinahum’dinah kik'thabah w’el-
“am wa am kil'shono lih’yoth kal-'ish sorer b’beytho um’daber kil’shon “amo.

Est1:22 So he sent letters to all the kings provinces, to each province according to its script and to
every people according to their language, that every man should be the master in his own house
and the one who speaks in the language of his own people.

22> kal dméoteldev els maocav Ty Bactlelav kaTtd ydpav kaTta TV AéEw adTdV GoTe elva
d)éBov avTols év Tals otklals avT®V.

22 kai apesteilen eis pasan tén basileian kata choran kata tén lexin auton hoste einai phobon autois en
tais oikiais auton.

Chapter 2

WreTWHE YA XYH ywy A4 Y9943 U4 Ese
A0 4T -9W4 X4y AXWO-qW4L x4y AXWyoXE 4yT
AN PRI MR WD PN D73 IR

Y TN O By NN CREThy 101
1. ‘achar had’barim ha’eleh k’shok chamath hamelek ‘achash’werosh zakar ‘eth-wash’ti w’eth
‘asher-"asathah w’eth ‘asher-nig’zar “aleyah.
Est2:1 After these things when the anger of King Ahasuerus had subsided, he remembered Vashti
and what she had done and what had been decreed against her.
2:1> Kal peta Tovs Aoyovs TodTous ékdémacev 6 Bactdeds Tod Bupod kal odkéT épvnobn
s AT pvmpovedov ota ENdAnoev kal ®s kaTékpLvev adTHv.
1 Kai meta tous logous toutous ekopasen ho basileus tou thymou kai ouketi emnésth€ t€s Astin

mnémoneuodn hoia elalésen kai hos katekrinen autén.

X790) Yy vWeI vAx4WY YYA-aq0) viy4ave
A44Y xyIre xyyx3
M3 TPR2 WPIY VRNYR ToRITIIYI TRRMA

IR MI230 M9Ina

2. wayo’m’ru na arey-hamelek m’'shar'thayu y’baq’shu lamelek n’"aroth b’thuloth toboth
mar’eh.
Est2:2 Then the Kking’s attendants, who served him, said, Let beautiful young virgins be sought for
the king.
2> kai etmav ol dudkovol Tod Bacthéws ZnmOnto Td Baotlel kopdoia ddbbopa kalda Td
eilder-
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2 kai eipan hoi diakonoi tou basileds Z&tétheto tg basilei korasia aphthora kala tg eideri;

TRIPAY XYYy XvjRay Y9 Yrai] yiya af)ivs
39193 JwWyw-4 a4y x3ve Alrx3 340y Ly -x4
yAwya qyw Y3 FL4F 413 a4 yawya xa 94
YA P4YX YRy

1IPN IMIPR MTRTOR3 DUTPR TRRT TRRM:

TR AW DN INTR N3 PN TNV O N
DOWIT MW PRI 09 X7 TTON DWW ma3mON
HIORITRR 7NN

3. w'yaph’ged hamelek p’gidim b’kal-m'dinoth mal’kutho w'yiq’b’tsu ‘eth-kal-na“arah-
b’thulah tobath mar’eh ‘el-shushan habirah ‘el-beyth hanashim ‘el-yad hege’ s'ris hamelek
shomer hanashim w’nathon tam’rugeyhen.

Est2:3 Let the king appoint overseers in all the provinces of his kingdom that they may gather
every beautiful young virgin to the citadel of Susa, to the harem, into the custody of Hegai, the
kings eunuch, who is in charge of the women; and let their cosmetics be given them.

3> kail kaTacTNoeL 0 BactAeds kopd g ; s ya M Aet OTOD, KOl

’T] S *L(IpX(IS €V TTACALS TALS X(x)p(].LS T'T]S AOLAELAS AVTOV, KAL
émAebaTwoav kopdoia mapbevika kada T eldel els Lovoav TTV TOALY €ls TOV yuvalkdva,
kal Tapadofnrocav @ edvoiyw Tod BacitAéws @ GOAakL TGV yuvalkdv, kal dobfTe opfypa
kal 1 Aoum) émpéleras
3 kai katastesei ho basileus komarchas en pasais tais chorais t€s basileias autou, kai epilexatdsan korasia
parthenika kala tQ eidei eis Sousan tén polin eis ton gynaikona, kai paradoth&tosan t§ eunouchg tou
basileos tg phylaki ton gynaikon, kai doth€td smégma kai he loipé epimeleia;

LXWY XX YYx Y9 AYiog 5eix qw4 aqoyarva
gy woay yca ajiocs 4943 geiay
T DR TORR PRI 1Y 20 W 1Y -

O 12 ym Pr0 "Pv3 D3I 2uM
4. whana’arah ‘asher titab b’ "eyney hamelek tim’lok tachath wash’ti wayitab hadabar
b'"eyney hamelek wayaas ken.
Est2:4 Then let the young lady who pleases the king be queen in place of Vashti. And the matter
pleased the king, and he did accordingly.
4> kai 7 yovi), 1) dv dpéom T BaolAel, Bactdedoel avni AoTv. kal fipecev Td BactAel To
TPAYRLa, KAl ETOLTCEV 0VTWS.
4 kai h€ gyne, h€ an aresg td basilei, basileusei anti Astin. kai €resen tQ basilei to pragma, kai epoieésen

hout®os.

Y9 Ayaqy vHWY 34193 yWywsg 3i3 ayzi wia4s
AL WL wi g waLP-Yg LoWw-Y4g 414
ORI 13 9DTTR WA TNRT WA I T whRne
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DY WK WRTI3 VRwTIa
5. ‘ish Yahudi hayah b’shushan habirah ush’mo mar'dakay ben ya’ir ben-shim’"i ben-qish ‘ish
y’'mini.
Est2:5 Now there was at the citadel in Susa a Jew whose name was Mordecai, the son of Jair, the
son of Shimei, the son of Kish, a Benjamite,
5> Kat dvBpwmos v Tovdatos év Tovoois T moAet, kal dvopa adTd Mapdoyatos 6 Tod
Iaipov o0 Xepeiov Tod Kuoarov ék dpuAis Beviaprv,
5 Kai anthropos &n Ioudaios en Sousois t& polei, kai onoma autd Mardochaios ho tou Iairou tou Semeiou
tou Kisaiou ek phylés Beniamin,

yo axd1a qw4 ad1a-yo waidwy4iy adia w4e
(99 YW 4nvayvy9y ad1a w4 aavai-ydy aiyya
OV TN W8 123170y DDWINR MR Ty

1233 PR TENITDND) MR W ATIMTIRR U
6. ‘asher hag’lah miY’rushalayim “im-hagolah ‘asher hag’I'thah “im y’kan’yah melek-
Yahudah ‘asher heg’lah n’bukad’ne’tsar melek babel.
Est2:6 who had been taken into exile from Yerushalyiam with the captives who had been exiled
with Jeconiah king of Judah, whom Nebuchadnezzar the king of Babylon had exiled.
6> 55 MV alypdAwTos &€ Iepovaarnp, v Mypaldrevoev Nofovyodovooop Bactlevs
BaBvAavos.

6 hos &n aichmalotos ex lerousaléem, hén §chmaloteusen Nabouchodonosor basileus Babylonos.

A J34 2y vaa~x3 9xF4 433 3Faq-x4 JU4 13ivy
A1 94 XTYIT A49Y xIvey 94x-XJL A{0MAY Y4y I4

X9¢ vl YAy ANPL AY4y
M? TR D ITTTNI RN RO TOTTTNR IR TN

IR NP2 TIRTR N2 IRPTNDY Y Ol a8
N33 42 27T AIR? MK

7. way’hi ‘omen ‘eth-hadasah hi’ ‘es’ter bath-dodo ki ‘eyn lah ‘ab wa’em w’hana’arah
y’phath-to’ar w'tobath mar’eh ub’moth ‘abiha w'imah I'qachah mar'dakay lo I’'bath.

Est2:7 He was bringing up Hadassah, that is Esther, his uncles daughter, for she had no father or
mother. Now the young lady was beautiful of form and face, and when her father and her mother
died, Mordecai took her as his own daughter.

> kar ﬁv ToUTE Tals Opem), BuydTnpe ApvadaB ad8eddpod maTpos adTod, Kal vopa adTH
Eobmp: év 8¢ 10 petadldd€ar adTiis Tovs yovels émaldevoev adTv €avTd €ls yovaika: kal
MV T kKopdoLov kakov 1§ elde.

7 kai &n toutd pais thrept€, thygatér Aminadab adelphou patros autou, kai onoma aut§ Esthér; en de tg
metallaxai aut€s tous goneis epaideusen autén heautd eis gynaika; kai €n to korasion kalon tg eidei.

XY 99 Xyq40) n9PaIy XAy Y(YA-994 oyw3g Laivs
X1 9=(4 T4 HPIXy 213 44 39393 Jwyw-4
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Wawya qyw 113 a4 yoa
Ma71 MYl yapT31 M q‘?@U-ﬂ;Tr VRT3 TMn
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IO W T TITOR PRI

8. way'hi b’hishama™ d’bar-hamelek w'datho ub’hiqabets n’"aroth raboth ‘el-shushan
habirah ‘el-yad hegay watilagach ‘Es’ter ‘el-beyth hamelek ‘el-yad hegay shomer hanashim.
Est2:8 So it came about when the command and decree of the king were heard and many young
ladies were gathered to the citadel of Susa into the custody of Hegai, that Esther was taken to the
king’s palace into the custody of Hegai, who was in charge of the women.

8> kal 8te Mrovodn 10 Tod BaolAéws mpooTaypa, cuvnybnoav kopdoia moAAa els Zovoav
\ 4 e \ ~ \ \ \ / ~ ~

v oA vmo yetpa I'ar, kat fx0m Ecnp mpos I'ar tov dpvAaka T@v yovarkdv.

8 kai hote ekousthé to tou basileds prostagma, synéchthésan korasia polla eis Sousan t€n polin hypo

cheira Gai, kai €chthé Esthér pros Gai ton phylaka ton gynaikon.

(A5%7 YAY)C AFH 4WXy yAYL09 34003 JeixXYyo
xyqoya 09w x4y AL xx{ AXTYY x4y ALPrYX-x4
A xyqoy x4y AywaAy YNU3a xa 9% Al-xx{ xyi443
WAwya xi 9 9yel

SITa7 127 TON KM 1Y TIYIT 2uvm

YT YW oRY A N02 TOIRTIN PTIRR I
TORIYITINY 73871 2RT MER MRTRND NN
03T M3 2h

9. watitab hana arah b eynayu watisa’ chesed I'phanayu way’bahel’eth-tam’rugeyah
w’eth-manotheha latheth lah w’eth sheba™ han' aroth har’uyoth latheth-lah mibeyth
hamelek way'shaneha w'eth-na arotheyah I'tob beyth hanashim.

Est2:9 Now the young lady pleased him and found favor with him. So he quickly provided her

with her cosmetics and food, gave her seven choice maids from the kings palace and transferred
her and her maids to the best place in the harem.

D> kal fpeoev adTd) T KopdoLov kal edpev YdpLy évmov adTod, kal éomevoev avTi) Sodvar
TO CRTypa kal TTv pLeplda kal Ta €mTa kopdoia Ta aTodedeLypéva adT) ék BaotAkod kat
éxpnoaTo avTy) kaAds kal Tals ABpats adTRs €v TG yuvarkdve:

9 kai éresen autg to korasion kai heuren charin endpion autou, kai espeusen aut§ dounai to smégma kai
tén merida kai ta hepta korasia ta apodedeigmena aut§ ek basilikou kai echrésato autg kalos kai tais

habrais aut€s en td gynaikoni;
LYyaqy Yy axayy-x4y ayo-xi 4xF&£ a2ai13-4( 10
aix-4¢ qwW4 330 Frn
DTTR 7D ART2ITRNY MRY RN TEDN TR
MINTRD WY 1Y mE
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10. lo’-higidah ‘es’ter ‘eth-"amah w’eth-molad’tah ki mar’dakay tsiuah “aleyah ‘asher lo’-
thagid.

Est2:10 Esther did not make known her people or her kindred, for Mordecai had instructed her
that she should not make them known.

10> kat ovy vmederEev EoOmp 70 yévos adTiis 008e v matpida, 6 yap Mapdoxatos
éveTellaTo adT) p1 amayyellat.

10 kai ouch hypedeixen Esthér to genos autés oude tén patrida, ho gar Mardochaios eneteilato aut§ me
apaggeilai.

WAwya-xa- 9 qnp Y70 YAXY YAy Yrar Yri-dY v
A9 awoi-a¥y 4xF4 Yydw-x4 xoa/
WITTIND T30 "R TPOmm S2TTR DM oo

M3 Ay oy 0wNR nyTo

11. ub’kal-yom wayom mar'dakay mith’halek liph’ney chatsar beyth-hanashim ladaath ‘eth-
sh’lom ‘es’ter umah-ye aseh bah.

Est2:11 Every day Mordecai walked back and forth in front of the court of the harem to learn
how Esther was and how she fared.

A1> kab’ ekdoTnv e Nuépav 6 Mapdoyalos mepremdTel kaTa TNV AOATV TNV yuvalkelav
eémokomdv 1 Eabmp cvppioerar.

11 kath’ hekastén de hemeran ho Mardochaios periepatei kata té€n aulén tén gynaikeian episkopon ti
Esthér symbesetai.

wrqrwhe YWa-d4 4v39¢ ey 3900 4x o01asv ez
7Y Y wap qwo yayw yawyy xay 3 xya3 ney
AWWY 443 JYwW9 WA way aww 1aaPrqy ivi v43
YAWIR LPYYXIT YAYWII Y wap

wiTwnR PRTTO8 812D MOV MYl TR v

12 D UIN Ry oo owiaT NID Mo DA vEn
MY RO TRYa DWW TEY TR 0T Won
‘DWIT PRI DMAD DWW

12. ub’hagi a tor na arah w’na’arah labo’ ‘el-hamelek ‘achash’werosh migets heyoth lah
k’dath hanashim sh’neym “asar chodesh ki ken yim'l’'u y’'mey m’ruqeyhen shishah chadashim
b’shemen hamor w’shishah chadashim bab’samim ub’tham’rugey hanashim.

Est2:12 Now when the turn of each young lady came to go in to King Ahasuerus, after the end of
her twelve months under the regulations for the womenfor the days of their beautification were

completed as follows: six months with oil of myrrh and six months with spices and the cosmetics
for women

o \ 3 \ / ? ~ \ \ ’ % ’ ’ ~
12> oO1os 8¢ MV kaLpos kopaciov eloeABelv mpos Tov Baoidéa, STav dvamAnpdor pivas
déxa dvo- oVTws yap avamAnpodvTal al Mpépal s Depametas, pfivas €€ alerpopevar év

’ ) ’ \ A agE 9 ~_ 3 7 () ~ / ~ ~
OVvpvLvVL €>\G,L(Ji) KaL pmnvas Gg €V TOLS APWLAOCLY KAL €V TOLS OUTYAOLY TOV YUVALKWV,
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12 houtos de €n kairos korasiou eiselthein pros ton basilea, hotan anapléros¢ ménas deka duo; houtos
gar anaplérountai hai hemerai t€s therapeias, ménas hex aleiphomenai en smyrning elaig kai ménas hex

en tois aromasin kai en tois smégmasin ton gynaikon,

Iy 4x W4y x4 YMaA-d4 a43 aq0ya Az v
YA xa9-4a0 yawyy xagy ayo 4v3¢ al
102? TMRR WRTOD N8 RRTTON NI ORI MR

PRI MI3TTIY DOWIT Nhan MRy 83D A
13. ubazeh hana arah ba'ah ‘el-hamelek ‘eth kal-'asher to’mar yinathen lah labo’ “imah
mibeyth hanashim “ad-beyth hamelek.
Est2:13 the young lady would go in to the king in this way: anything that she desired was given
her to take with her from the harem to the king’s palace.
(13) K(I\L T(,)TG. Gj.,O"'lTOpG.l,)ETCLL '1Tp(\)§ T6V BCLO’L)\G,.Q,' K(I\L 3 é(\IV €’l./,1T'n, "lT(IpQ.S(;)O'EL Q,l,)T'ﬁ
ovveloépyeatal adT]) Ao Tod yuvark dvos €ns TdV BactAelwv.
13 kai tote eisporeuetai pros ton basilea; kai ho ean eipg, paradosei aut§ syneiserchesthai aut§ apo tou

gynaikonos heds ton basileion.

LYW WAwya XA 9-04 A9V 433 9PIIT A4 433 990914
479x-4¢ yAwAlaga YW yya F49F =qwow a4
YW A44Pry YA as njuy4 2y yya-d4 avo

"W DUWiIT MO3TON AW RO TP331 AR N 20VI T

NIINNS DWZRT WY ToRT 00 TEYY Oy
oW3 TNTPI) 7RO M2 PRUTON VD TPRION Ty

14. ba’ereb hi’ ba’ah ubaboger hi’ shabah ‘el-beyth hanashim sheni ‘el-yad sha ash’gaz s'ris
hamelek shomer hapilag’shim lo’-thabo’ “od ‘el-hamelek ki ‘im-chaphets bah hamelek
w'niq’r’'ah b’shem.

Est2:14 In the evening she would go in and in the morning she would return to the second harem,
to the custody of Shaashgaz, the kings eunuch who was in charge of the concubines. She would
not again go in to the king unless the king delighted in her and she was summoned by name.

d4> Sel\ns elomopedeTtar kal mpos Muépav &ToTpéXEL €Ls TOV YOVALK@VQ TOV delTepov, oV
I'aL 0 €dvodyos 100 Baoctdéms 6 GUAAE TOV yuvalkdv, kal oVKETL ELOTTOPEVETAL TIPOS TOV
BaolAéa, éav pr kAM01 dvopaT.

14 deilé&s eisporeuetai kai pros h€meran apotrechei eis ton gynaikona ton deuteron, hou Gai ho
eunouchos tou basileds ho phylax ton gynaikon, kai ouketi eisporeuetai pros ton basilea, ean mé klethg

onomati.

W4 LYaqy aa (AP 947x9 xF4£9x 01397 15
W4 Y 434 awWPI 47 YA+ 4v3d x3d vued
LAXY YAWYR YW YHYA-FA4F 213 Y4 WL x4

AT 497y Y209 U x4W) xF4
iR DT T SMTARTNI MR TR YT
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15. ub’hagi a tor-'es’ter bath-'abichayil dod mar’dakay ‘asher lagach-lo I'bath labo’ ‘el-
hamelek lo’ big’shah dabar ki ‘im ‘eth-’asher yo’mar hegay s’risc-hamelek shomer hanashim
wat’hi ‘es’ter nose’th chen b’"eyney kal-ro’eyah.

Est2:15 Now when the turn of Esther, the daughter of Abihail the uncle of Mordecai who had
taken her as his daughter, came to go in to the king, she did not request anything except what
Hegai, the king’s eunuch who was in charge of the women, advised. And Esther found favor in the
eyes of all who saw her.

A5> év 8¢ 1® avamAmpodobar Tov xpoévov Ecbnp s Buyatpos ApivadaB ddeddod matpos
Mapdoyatlov eloeABetv mpos Tov Bacidéa oddeév NBéTnoev dv adTH) éveTteltdaTo 6 edvoiyos 6
dOAaE oV yovakdv: My yap Ecbnp edplokovoa ydpwv mapa mhvtwv tédv BAemdvtov adtv.
15 en de t§ anapl€rousthai ton chronon Esthér tés thygatros Aminadab adelphou patros Mardochaiou
eiselthein pros ton basilea ouden €thet€sen hon autg§ eneteilato ho eunouchos ho phylax ton gynaikon;

en gar Esthér heuriskousa charin para panton ton bleponton autén.

YXrYEY x19-d4 wyqrwee YWAa-d4 T4 uPdxr e
XYM 0gwWoXYW S X398 WaR-473 L 4LWoq WaRJ
IMDoR MI~OR TATWOR PRTTON TMeN MPPMmIw

HMDoRY YIWTNWD NAR IR TRyn wins
16. watilagach ‘es’ter ‘el-hamelek ‘achash'werosh ‘el-beyth mal’kutho bachodesh ha asiri hu'-
chodesh tebeth bish’nath-sheba™ I'mal’kutho.
Est2:16 So Esther was taken to King Ahasuerus to his royal palace in the tenth month which is
the month Tebeth, in the seventh year of his reign.
(16> K(I\L €’L0"ﬁ>\6€V Ece'r]p "lTp(\)S APTCLgépg'T]V T(\)V B(IO'L)\G,.(I. TQ) SwSGK(lI,T(p p,'T]Vi‘, 69 éO"TLV AS(IP,
T® €Rdopw éter Tiis BaoiAelas adToD.
16 kai eis€lthen Esthér pros Artaxerxén ton basilea tg dodekatd méni, hos estin Adar, t§ hebdomg etei
tes basileias autou.

AFUT JH-4wWxy WAwra-YY xF4ox4 YA sa4avar
AWE9I xpYY-axy yway xvdvxga-dyy vyl

AXWY XPX aya WAy

O TITREM DT TODR MORTIN PRI 30X
MR MoPnTND DM NoINaTS5Dn 1D

Sicisalyiniclinimailac)]

17. waye’ehab hamelek ‘eth-'es’ter mikal-hanashim watisa’-chen wachesedl’phanayu mikal-
hab’thuloth wayasem kether-mal’kuth b’ro’shah wayam’likeha tachath wash'ti.
Est2:17 The king loved Esther more than all the women, and she found favor and kindness with
him more than all the virgins, so that he set the royal crown on her head and made her queen
instead of Vashti.
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(17) K(I\L "F]p('lce'r] 6 BQ.O'L)\GI\)S Ece'r]p, K.Q,\L el?)pev xé.pw 1T0.p(‘1 1T(,10'(1.S T&S "lTQ.peéVOUS, K(I\L
émébnkev adT]) T0 SLddmpa To yuvakelov.

17 kai €rasth€ ho basileus Esthér, kai heuren charin para pasas tas parthenous, kai epethéken autg to
diad€ma to gynaikeion.

AXWY x4 yRagoy yaqw-JYy( [ran axwy yy3 woiy g
WA Aty xgwy yxaiy awo xyyaiay apray 4xF4
RER TR T3V I 02D i Amen TonT pymm

PR T NRPD (1 Ry MTRD I neN
18. waya as hamelek mish’teh gadol I'kal-sarayu wa abadayu ‘eth mish’teh ‘es’ter
wahanachah lam'dinoth “asah wayiten mas’eth k’'yad hamelek.
Est2:18 Then the king gave a great banquet, Esther’s banquet, for all his princes and his servants;
he also made a holiday for the provinces and gave gifts according to the kings bounty.
18> kai émolmoev 6 BactAevs moTOV TaoL Tols pLAots adToD Kal Tals duvapeoiy Em Mépas
emTa kal VPwoev Tovs yapovs Ecbnp kal ddeorv émolmoev Tols vmo TMv Baclelav adTod.
18 kai epoi€sen ho basileus poton pasi tois philois autou kai tais dynamesin epi hemeras hepta kai
huyosen tous gamous Esthér kai aphesin epoi€sen tois hypo tén basileian autou.

YYA-qows gwa ayaqyy xayw xvdrxs m3PAIT 9
‘l‘?DU "YW WO 2T NW m‘afm;: ?DEHDW )
19. ub’hiqgabets b'thuloth shenith umar’dakay yosheb b’sha”ar-hamelek.
Est2:19 When the virgins were gathered together the second time, then Mordecai was sitting at
the king’s gate.
19> 6 8¢ Mapdoxaios ébepamevev év T adAT).
19 ho de Mardochaios etherapeuen en t§ aulg.

AT W4y ayo-x4y axadyy xaqy 4xF4 Ji4a

W4y Awo xF4 LYyaqy y4y-x4y Lyaqy 3o
T4 AYY49 axaq

ME WRD FRYTNN] ART2 0730 MR NS

WD MY EEN DT MNDTIRY PTTR 1oV
o 1PN PND T

20. ‘eyn ‘es’ter magedeth molad’tah w'eth-"amah ka’asher tsiuah “aleyah mar'dakay w’eth-
ma’amar mar’dakay ‘es’ter “osah ka’asher hay’thah b’am’nah ‘ito.

Est2:20 Esther had not yet made known her kindred or her people, even as Mordecai had
commanded her; for Esther did what Mordecai told her as she had done when under his care.
<20) 'T(] Sé Ecenp 01’)X 6ﬁé8€t§€v 'T"I\']V 'TI'CLTPLSCL (I.l’)"l"ﬁg' O{ST(DS 'Y(\I.p éVG.'TG.L)\(I'TO Q,l’)T’ﬁ
Maopdoyatos poBelobar Tov Bedv kal morelv Ta mpooTdypaTa adTod, kabws v wer’ adrod,

kal EoBnp o0 pernAdabev Ty aywynv adtis.
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20 heé de Esthér ouch hypedeixen te€n patrida aut€s; houtds gar eneteilato aut§¢ Mardochaios phobeisthai
ton theon kai poiein ta prostagmata autou, kathos &én met’ autou, kai Esthér ou metellaxen t€n agdgén

autes.

JX19 P YYa-qows Iwrd Ayaqyy ¥3aa yayago
At UOWE ywRITY JFR YWY YA AFA9Fayw waxy
warwh4 Yy 5

1032 AER PRITIWYI 3 DT OO ORIB NS

) T8 WpAN M "TRER 2RI "9 o wom
gy 7on3

21. bayamim hahem umar’dakay yosheb b’sha”ar-hamelek qatsaph big’than watheresh
sh’ney-sarisey hamelek mishom’rey hasaph way’baq’shu lish’locha yad bamelek
‘achash’werosh.

Est2:21 In those days, while Mordecai was sitting at the kings gate, Bigthan and Teresh, two of
the kings officials from those who guarded the door, became angry and sought to lay hands on
King Ahasuerus.

21> Kai éAvmnoav ol 8bo edvodyol T0d Bactdéws ol dpxtowpaTtoPddakes 1u mporxOm
Moapdoyaios, kal élfTouv dmokTetvar Apta&épEmv Tov Baoiléa.
21 Kai elypéthésan hoi duo eunouchoi tou basileds hoi archisomatophylakes hoti proéchthé

Mardochaios, kai ez€toun apokteinai Artaxerxén ton basilea.

Wxr ayya xF4 a3y YAy 9943 cariv
Ayaqy wwa Yy xF4
THRTY F0RT NOND TN "DIMD 13T Yo

PRTTR W3 PR noN
22. wayiuada” hadabar 'mar’dakay wayaged I'es’ter hamal’kah wato’mer ‘es’ter lamelek
b’shem mar'dakay.
Est2:22 But the plot became known to Mordecai and he told Queen Esther, and Esther informed
the king in Mordecai’s name.
22> kai €dMAwdn Mapdoyalw 6 Adyos, kal éofpavev Eobnp, kal adt) évedavioev @
BaolAel Ta Ths émPovAis.
22 kai edelothé Mardochaid ho logos, kai esemanen Esthér, kai aut€ enephanisen tg basilei ta t€s

epiboulés.

Sxyay no-fo WAiYw XAy 4nYar 4943 WPy s
YA Y70 wawia 14994 99

2™ PY-Sy omaw 15RM NERM N2 wpaNas
D :75pr 205 0T 9137 D03

23. way’buqash hadabar wayimatse’ wayitalu sh’neyhem “al-"ets wayikatheb b’sepher
dib’rey hayamim liph’ney hamelek.
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Est2:23 Now when the plot was investigated and found to be so, they were both hanged on a
gallows; and it was written in the Book of the Chronicles in the kings presence.

23> 0 8¢ Baollevs TjTacev Tovs dVo edvolyoLS kal ékpépacev adToVs kal mpooeTaev O
Baoiels kaTaywploal els pympocvvov év T BactAik) BfAtobky vmep Ths edvolas
Mapdoyatov év éykmpiw.

23 ho de basileus etasen tous duo eunouchous kai ekremasen autous; kai prosetaxen ho basileus
katachorisai eis mnémosynon en t§ basilik& bibliothek& hyper tés eunoias Mardochaiou en egkomig.

Chapter 3

wWyqrwhe Y¥a (a1 ad43 Y9943 9H4 Esta

THFY X4 Yway ragwyiy A0N43 £xayayg yya-x4
X4 W4 WA qwa-Jy Jov

AN T2BT 5T PN DOTRTT IR

Spn INODTIR D71 MREIN NNT ROTRTTI PITON
PR R DTS

1. ‘achar had’barim ha’eleh gidal hamelek ‘achash’werosh ‘eth-haman ben-ham'datha’
ha'agagi way’nas’ehu wayasem ‘eth-kis’o meal kal-hasarim ‘asher ‘ito.

Est3:1 After these events King Ahasuerus promoted Haman, the son of Hammedatha the Agagite,
and advanced him and established his authority over all the princes who were with him.

3:1> MeTa 3¢ TadTa édoacev 0 Baoiheds Apra&épbms Apav Apadabov Bouvyatlov kal
Swoev adTov, kal émpwToPdbper mavTwVY TOV PLAwv adTod.

1 Meta de tauta edoxasen ho basileus Artaxerx€s Aman Amadathou Bougaion kai huyosen auton, kai
eprotobathrei panton ton philon autou.

WA THXWYY YA0qy YW qowsmqw4 YA A ago-lyve
447 o9y 44 YAy YA viaAvr py-ay gyald
AYHXWAL

OUIEEMY DOYTD PRI WA TR 2T "TaVTOR3

D) DIDY XD DT PoRT A5TME 1277 RT3
anbinjgi

2. w’kal-"ab’dey hamelek ‘asher-b’sha”ar hamelek kor'"im umish’tachawim I'lhaman ki-ken
tsiuah-lo hamelek umar’dakay lo’ yik'ra™ w’lo’ yish’tachaweh.
Est3:2 All the king’s servants who were at the kings gate bowed down and paid homage to

Haman; for so the king had commanded concerning him. But Mordecai neither bowed down nor
paid homage.

2> kal TAvTES oL év T1| adAT] TpooekVouy aOTH, oVTWS yap TpooeTafev 0 Baoileds
moufjoar: 6 8¢ Mapdoyatos ov mpooekivel adTH.

2 kai pantes hoi en t§ aul§ prosekynoun autd, houtos gar prosetaxen ho basileus poi€sai; ho de
Mardochaios ou prosekynei autg.
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ovay yaqyd Y{9a owImiw4s Y{hR vago vy4ivs
YA xyny x4 q9vo ax4
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SRR MER N8 12V R

3. wayo’'m’ru “ab’dey hamelek ‘asher-b’sha”ar hamelek 'mar’'dakay madu”a ‘atah “ober ‘eth
mits’wath hamelek.
Est3:3 Then the king’s servants who were at the kings gate said to Mordecai, Why are you

transgressing the king’s command?

3> kal éAdAnoav ol év T adAf) Tod BactAéws 1 Mapdoyxaiw Mapdoyatie, Tt mapakovels Ta
UTo Tob BactAéws Aeyopeva;

3 kai elal€san hoi en t§ aulg tou basileds t§ Mardochaid Mardochaie, ti parakoueis ta hypo tou basileds
legomena?

YA 4 oyw £lv yray yr vad4 Y945 1arva
ANR"AY AYaqy 994 yayoia xv44( yyal vaiay
Aar3i 4y3-9w4 w3l

RTON oy XY 01 B 10N DTRRE T

TATTOD 22T MNRT ATRYI MIRTD RT0 1M
DT RITTOWR O

4. way’hi b’am’ram ‘elayu yom wayom w’'lo’ shama™ ‘aleyhemwayagidu I'haman lir'oth
haya am’du dib’rey mar’dakay ki-higid lahem ‘asher-hu’ Yahudi.

Est3:4 Now it was when they had spoken daily to him and he would not listen to them, that they
told Haman to see whether Mordecais reason would stand; for he had told them that he was a
Jew.

(4) K(Ie, éKé,O'T’T]V "f]pépav é)\(/I)\OUV (11’)'1'(’.!;), K(I\L O‘l’)x {)1T"I{]KOU€V G,‘l’)T(;)V‘ K(I\L ‘lf)‘lTéSGL&Q,V 'T(Tl:) A‘.L(I.V
Moapdoyaiov Tols Tod Bacidéws Adyors dvTiTacodpevov: kal vmedet€ev avTols 6
Moapdoyaios 7 Iovdailos éotiv.

4 kath’ hekastén hémeran elaloun autg, kai ouch hypekouen auton; kai hypedeixan t Aman
Mardochaion tois tou basileds logois antitassomenon; kai hypedeixen autois ho Mardochaios hoti

Toudaios estin.

193 49y v AYHXWYY o4y YAy Y14y Y93 £493vs
AYH
TRT N2BRM D MORERT YD 23T PRTOD T RN

ST
5. wayar’ haman ki-‘eyn mar'dakay kore a umish’tachaweh lo wayimale’ haman chemah.
Est3:5 When Haman saw that Mordecai neither bowed down nor paid homage to him, Haman
was filled with rage.
<S> kail émyvods Apav 81 o0 mpookuvel adTd Mapdoyalos, €Bupmbn odpddpa

5 kai epignous Aman hoti ou proskynei auty Mardochaios, ethymothé sphodra
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v raraTay 743l AYaqys A UWC rAYA03 TIAve
Yrayaia-Jy-x4 aiywad y¥3 weIiy A yaqy Yyo-x4

L Yaqy Wo wyqywpd xvyW-Cys qw4

S 1M~ 3725 oTma T RS Y3 T

DT 0NN TRWID T wWpaM IR QTN
DTN OV AN m:bn 5:: i

6. wayibez b’“eynayu lish’loch yad b’mar’dahay I’bado hl-hlgldu lo ‘eth-"am mar’dahay
way’bagesh haman I'hash’mid ‘eth-kal-haYahudim ‘asher b’kal-mal’kuth ‘achash’werosh
“am mar'dakay.

Est3:6 But he disdained to lay hands on Mordecai alone, for they had told him who the people of

Mordecai were; therefore Haman sought to destroy all the Jews, the people of Mordecai, who
were throughout the whole kingdom of Ahasuerus.

<6> kal €BovAebdoaTo ddavicar mavTas Tovs VO TNV ApTafépEov Baoletav Iovdalovs.
6 kai ebouleusato aphanisai pantas tous hypo t€n Artaxerxou basileian Ioudaious.

A9WO WAXW XYW YFLY WAR-4YyR JYW49R WaHI7
wray ywa ) (Av1a 473 qv) (7R wrarwe4 YA<
a4 WAR~473 qwomyayw wapl wapyy Yyai

IRy OONW N3 197 WITTTRIT TWRDT W3

D9 TR MDD D7MT 8T M2 DURn v en?
D TN WITTNIT tpy-ohaw WS wm ovh

7. bachodesh hari'shon hu’-chodesh nisan bish’nath sh’teym “es'reh lamelek ‘achash’'werosh
hipil pur hu' hagoral liph’ney haman miom I'yom umechodesh I'chodesh sh’neym-"asar hu’-

chodesh ‘adar.
Est3:7 In the first month, which is the month Nisan, in the twelfth year of King Ahasuerus, Pur,

that is the lot, was cast before Haman from day to day and from month to month, until the twelfth
month, that is the month Adar.

<I> kal émoinoev Yndiopa év éter dwdexdTe s BaociAelas Apta&épbov kal éBalev kAnpous
Mpépav €€ Népas kal pijva ék pmMvos GoTe amoléoal év pud Mpépa 1o yévos Mapdoxatov,
kal émecev 6 kAfjpos els TV TecoapeokaldekdTmv Tod pMvos, 6s éotv Adap.

7 kai epoi€sen ps€phisma en etei dodekatq t€s basileias Artaxerxou kai ebalen klérous hemeran ex
h€meras kai ména ek ménos hoste apolesai en mia hémera to genos Mardochaiou, kai epesen ho kléros

eis ten tessareskaidekatén tou menos, hos estin Adar.

17y augyo yywa weqywhs YW gy y4ars

XPYW Waixay yxyyly xyyaay Y9 Wawoa yi g aqyy
AYWYAR4 Yy Ao a4 ydya Axaxdy yo-Cyy
AR YA

TIDR MNTOY WY TATIEON PR2 1T TRNMIA
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8. wayo’mer haman lamelek ‘achash’'werosh yesh’no “am-'echad m’phuzar um’phorad beyn
ha amim b’kol m'dinoth mal’kuthek w'datheyhem shonoth mikal-"am w’eth-dathey
hamelek ‘eynam “osim w’lamelek ‘eyn-shoeh I’hanicham.

Est3:8 Then Haman said to King Ahasuerus, There is a certain people scattered and dispersed
among the peoples in all the provinces of your kingdom; their laws are different from those of all
other people and they do not observe the king’s laws, so it is not in the king’s interest to let them
remain.

8> kal €éAdAnoev mpos Tov Bacthéa Apta&épbnv Aéywv Y mapyer €Bvos Sieamappévov év
Tols éBveorv év maom 71| BaociAela oov, ol de vopoL adTdv éEaddol Tapa mavTa Ta €Bvr, TdV
3¢ vopwv Tod Baoldéws mapakovovoLy, kal o cupdépel T® Baotel édoal adTovs®

8 kai elal€sen pros ton basilea Artaxerxén legon Hyparchei ethnos diesparmenon en tois ethnesin en
pasg t& basileia sou, hoi de nomoi auton exalloi para panta ta ethn€, ton de nomon tou basileds

parakouousin, kai ou sympherei td basilei easai autous;

WA )l4 xqwoy Was4l Ixyai gve ylya-do-Y4o
43930 ay4Wa awo aai-Jo Jyews JEY-4YY
yWa a=y1-d4

O°R2N N7Y1 O73aRD 20D 3w PoRTTOYTONG

N3 TNDRT WY TTOY Sipuil mppTIR3
7om T3 ~oN

9. ‘im-"al-hamelek tob yikatheb I'ab’dam wa asereth ‘alaphim kikar-keseph ‘esh’qol “al-
y’dey “osey ham’la’kah I'habi’ ‘el-gin'zey hamelek.

Est3:9 If it is pleasing to the Kking, let it be decreed that they be destroyed, and I will pay ten
thousand talents of silver into the hands of those who carry on the kings business, to put into the
king’s treasuries.

9> €l Sokel T PaociAel, SoypaTiodTw dmodéoal avToVs, kdyw Siaypalw els TO
yalodpvAdkiov Tod Bactdéws dpyvplov TaAavTa popLa.

9 ei dokei td basilei, dogmatisatd apolesai autous, kagd diagrapso eis to gazophylakion tou basileds

argyriou talanta myria.

93¢ Ayxay yan oy yxoge-x4 Yy 41710
HAAT3TR 49 B4R £x4y37) 3

TRT? MM 4T YR IPYILTIN 2RT 971
BT TTX N NDTRT7T

10. wayasar hamelek ‘eth-taba™’to me al yado wayit'nah 'lhaman ben-ham'datha’ ha'agagi

tsorer haYahudim.
Est3:10 Then the king took his signet ring from his hand and gave it to Haman, the son of

Hammedatha the Agagite, the enemy of the Jews.
Hebrew Scriptures Interlinear — page 22



(10) K(I\L ﬁGpLE)\(/)‘.LGVOS 6 B(IO'L>\€1\)S T(\)V 8(1KT'()>\LOV éS(J.)K.GV GLS X€’l:p(1 'T(;;) AP.,(IV O'CI)p(l.’y{.O'(IL K(I'T(\I
TOV yeypappévov katd Tdv lovdatwv.
10 kai perielomenos ho basileus ton daktylion edoken eis cheira t§ Aman sphragisai kata ton

gegrammenon kata ton Ioudaion.

T3 xywel oy y< yvxy 7F¥a yyal yiya 4
yi-Ja-09 Jrey
2 Miy? oy TP 7N O30 T TR TN

1M°v3 23D
11. wayo’mer hamelek 'lhaman hakeseph nathun lak w’ha’am la asoth bo katob b'“eyneyk.
Est3:11 The king said to Haman, The silver is yours, and the people also, to do with them as you
please.
A1 kal etmev 6 Baotevs 7@ Apav To pev dpydprov éxe, T 3¢ EBvel xpd ms BodAet.
11 kai eipen ho basileus t§ Aman To men argyrion eche, tg de ethnei chrd hos boulei.

Wy qwo awy Wy Jyw44 warsg Y3 1 99F v49Pr e
Yya-iyjiawng (4 Y93 avroqwEyYY 9xyrv v

o Yo AqWL4Y Ayayy Ffi-ay-(o W4 XTHJA-(4Y
YEYR Yw3 vyrwEy Yov Yoy Asxyy ayiayy agaay
¥Ya x03839 Yxupy Ixy) Wirwh4

09 Ty MESwa NI WD PRI 190 WP

TPRITRITEON O (R METWRTO0D 3027 13
RY) DY TTON) TP MRV WY NinenTow
PRI OW3 WD vy oyl AINDD 10T 10T
'[5?3‘[ ighvpaliinigmigiypypaigm wmwnx

12. wayiqgar’'u soph’rey hamelek bachodesh hari’shon b|sh’loshah asar yombo waylhatheb
k’kal-'asher-tsiuah haman ‘el ‘achash’dar’p’ney-hamelek w’el-hapachoth ‘asher “al-m’dinah
um'’dinah w’el-sarey “am wa am m’dinah um’dinah kik’thabah w’“am wa am kil’shono
b’shem hamelek ‘achash’werosh nik’tab w’nech’tam b’taba”ath hamelek.

Est3:12 Then the kings scribes were summoned on the thirteenth day of the first month, and it
was written just as Haman commanded to the kings satraps, to the governors who were over each
province and to the princes of each people, each province according to its script, each people
according to its language, being written in the name of King Ahasuerus and sealed with the kings
signet ring.

12> kat eékANBnoav ol ypappatels Tod BactAéns pmul mpOTY T TPLOKALSEKATT) KAl
éypapav, os émetagev Apav, Tols oTpaTnyols kal Tols dpXOVOLY KATA TACAV XDPAV GO
"Tvduk s €ws Ths Aibromias, Tals ékaTov elkool €émTa xwpats, Tols Te dpyovol Tdv EBvdv

kaTtd TV avTdv AéEwv 8L’ Aptatépbov Tod Baoéws.
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12 kai ekleth&san hoi grammateis tou basileds méni protd t§ triskaidekatg kai egrapsan, hos epetaxen
Aman, tois stratégois kai tois archousin kata pasan choran apo Indikes heds t€s Aithiopias, tais hekaton

eikosi hepta chorais, tois te archousi ton ethnon kata t€n auton lexin di’ Artaxerxou tou basileos.

YEYA xvyjray-Cy-d4 yarqad 233 Y97F Urdwir s
yP=-4aoy qoyy Waayaia-Jy-x4 ag4ly 193l aiywal
qwo-wayw wapl qwo AWy (W3 Ap4 Wy g Wi wyy Je
=y 9 WlwWy 444 Wap- 473

TPRT M558 XTI T3 ODe mBwN

PI™IY) VIR DT TOD TN -r:x‘m m-rb -mw-rb
Ny wInd iy ”@775@:3 TR 013 0w AR
1925 095w TR wIToRaT

13. w'nish’locha s’pharim b’yad haratsim ‘el-kal-m’dinoth hamelek I'hash’mid laharog
ul’abed ‘eth-kal-haYahudim mina“ar w' ad-zaqen taph w’nashim b’yom ‘echad bish’loshah
“asar 'chodesh sh’neym-"asar hu’-chodesh ‘adar ush’lalam laboz.
Est3:13 Letters were sent by couriers to all the kings provinces to destroy, to kill and to annihilate
all the Jews, both young and old, women and children, in one day, the thirteenth day of the twelfth
month, which is the month Adar, and to seize their possessions as plunder.
13> kai ameatdn da BBALaddpwv els v ApTta&épEov Baotdelav ddavicar TO yévos TOV
Tovdatwv év Mpépa pLa pmvos dwdekdtov, 8s éotv Adap, kal drapmacar Ta VTapyovTa
avTOV, --
13 kai apestal€ dia bibliaphoron eis tén Artaxerxou basileian aphanisai to genos ton Ioudaion en hémera
mig ménos dodekatou, hos estin Adar, kai diarpasai ta hyparchonta auton. —
d3>a s 8¢ émoTols éomv To dvtiypadov T68e Baoidevs péyas Apra&épbns Tols amo Tis
Ivdikfs éms Tis AlBLomlas ekaTov elkool ETTA XWP®V APYOLOL KAl TOTTAPYALS

m m Xwp PX! pX
vmoTeTaypévols Tade ypader
13a t€s de epistol€s estin to antigraphon tode Basileus megas Artaxerxes tois apo t€s Indikes heos tes
Aithiopias hekaton eikosi hepta choron archousi kai toparchais hypotetagmenois tade graphei
A3>b IIoAAdv émdpEas €Bvdv kal mhomns émkpaTnoas olkovpévns éBovAnOmv, un 7@ Bpdoer
Tis €€ovolas émaLpopevos, EmelkéoTepoV € KAl PeTA NMLOTNTOS Gel deEdymv, Tods TOV
VTOTETAYRLEVOV AKVRLATOVS dLa TavTos kaTaoThoa Blovs, Tv Te Bacllelav HLepov kat
TOpeVTNV péXPL TepdTwV TapeEopevos dvavewoasdal Te TV mobovpévny Tols maowy
avbpamos elpfvnv.
13b Pollon eparxas ethnon kai pasés epikrat€sas oikoumenés ebouleéthén, me td thrasei t€s exousias
epairomenos, epieikesteron de kai meta Epiotétos aei diexagon, tous ton hypotetagmenon akymatous dia
pantos katast€sai bious, t€n te basileian h€meron kai poreutén mechri peratdon parexomenos
ananedsasthai te t&én pothoumenén tois pasin anthropois eirénén.
A3>¢ mubop.évov 8¢ pov Tdv cupBoddwv mads dv dxbelm TodTo éml TéPas, cwdpooivy map’
M lv dtevéykas kal év T evvola dmapadddkTos kal Befalq moTel dmodedeLypévos kal

delTepov 1@V BaoLdeldv yépas dmevnveypnéevos Apav
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13¢ pythomenou de mou ton symboulon pos an achthei€ touto epi peras, sophrosyng par’ heémin
dienegkas kai en t§ eunoig aparallaktos kai bebaia pistei apodedeigmenos kai deuteron ton basileion
geras apenénegmenos Aman

A3>d éméderbev Mpiv év maoals Tals kaTa TNV olkovpévny dpvAals avapepetybar dvopevi
Aadv TLva Tols vopois avtibetov mpos mav €Bvos Ta Te TdV Bactdéwv mapamepmovTas
dumvexds dratdypata mpos 1o p) kaTtatiBeaar v ¥’ MUV kaTevBuvopévny pépTTos
ouvapylav.

135 epedeixen hémin en pasais tais kata tén oikoumenén phylais anamemeichthai dysmené laon tina tois
nomois antitheton pros pan ethnos ta te ton basiledon parapempontas di€nekos diatagmata pros to me
katatithesthai tén hyph’ hémon kateuthynomené&n amemptos synarchian.

A3>e dretAnddTes ovv T6de TO EBvos povarTaTov év dvTiTapaywyt) TavTl dud TavTos
avbpame kelpevov Suaywyny vopwv Eevilovoav mapadddooov kal duovoodv Tols TLeTépoLs
TPAYLAOLY TA YELPLOTA TUVTENODV Kakd Kal Tpos T0 p THv PactAelav evoTabetlas
TUYXAVELY®

13" dieiléphotes oun tode to ethnos mondtaton en antiparagdgg panti dia pantos anthropg keimenon
diagdgeén nomon xenizousan parallasson kai dysnooun tois hémeterois pragmasin ta cheirista synteloun
kaka kai pros to mé t€n basileian eustatheias tygchanein;

A3>f mpooTeTdyapev odv Tods ompaLvopévous VLIV v Tols yeypappévors UTO Apav Tod
TGTG,'yp,éVOU é‘lT\L T(I)V ﬂpa'yp('x’ru)v K(I\L Sev‘répov 1T(1.Tp(\)§ 'IS".LG)V 1T(’1VTUS O"l\)v 'Y‘UV(I.Lg\L K(I\L ’TéKVOLS
amoléoar odoppLlel Tals TdV éxDpdv payatpars dvev mavTos olkTov kal dpeldods T1)
Teooapeokardekdtn Tod dwdekdTov pMVvods Adap Tod éveoTdTos €Tovs,

13d prostetachamen oun tous s€mainomenous hymin en tois gegrammenois hypo Aman tou tetagmenou
epi ton pragmaton kai deuterou patros hémon pantas syn gynaixi kai teknois apolesai holorrizei tais ton
echthron machairais aneu pantos oiktou kai pheidous t§ tessareskaidekatg tou dodekatou ménos Adar tou
enestotos etous,

A3>g dmws ol mdAal kal viv Suopevels év fpuépa pwLd Pratms els Tov a8 kaTeABovTes els
TOV peTemeLTa Ypovov evoTadi] kal dTdpaya TapéywoLy MRV da T€Aovs Ta TpAypaTA. --
13g hopos hoi palai kai nyn dysmeneis en hémera mia biaios eis ton hadén katelthontes eis ton metepeita
chronon eustathe kai ataracha parechosin hémin dia telous ta pragmata. --

LY AR AYT ARy (Y9 xa Yxyal 9xya JAwx]
EheE| 7‘1—':[/( 7=|/AXO X‘T':l/ﬁ{ 73/703\_(),{
"3 MY MPTRTOR3 N INIT? 3020 pwne

M 09D DNy MR onwn—oob

14. path’shegen hak’thab I'hinathen dath b’kal-m’dinah um’dinah galuy I'kal-haamim
lih’yoth “athidim layom hazeh.

Est3:14 A copy of the edict to be issued as law in every province was published to all the peoples
so that they should be ready for this day.

A4 7a 3¢ dvtiypada TdV émoToddv éEeTtibeTo KaTA YDpAV, KAl TPOTETAYN TAOL TOTS
éBveorv €Tolpovs elval els TNV MLépav TadTNV.

14 ta de antigrapha ton epistolon exetitheto kata choran, kai prosetage pasi tois ethnesin hetoimous einai
eis teén hémeran tauteén.
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15. haratsim yats’u d’chuphim bid’bar hamelek w'hadath nit'nah b’shushan habirah
w’hamelek w'haman yash’bu lish’toth w’ha’ir shushan nabokah.
Est3:15 The couriers went out impelled by the king’s command while the decree was issued at the

citadel in Susa; and while the king and Haman sat down to drink, the city of Susa was in
confusion.

15> éomeddeTo de TO MpaAypa kal els Xovoav: 0 e Baoidevs kal Apav ékwbwvilovTo,
€TapacoeTo 8€ 1 mMOALS.

15 espeudeto de to pragma kai eis Sousan; ho de basileus kai Aman ekothonizonto, etarasseto de hé
polis.

Chapter 4

YAy oq4Pay AWOY qWL-LY-x4 0ai A yaqyyEsui
POTAY 9103 Yrx3 4ray P47 PW WIRY yIa1Ix4
Aqyy alyan afos

"DITR VIR MipY) WRTODTIN YT "DTTmIN

PYT™ TPYT TIN3 N7 TBN) PR wiadm 1TaTow
IR 12T TRV

1. umar'dakay yada“ ‘eth-kal-'asher na”asah wayiq’ra” mar'dakay ‘eth-b’gadayu wayil’bash
saq wa’epher wayetse’ b’thok ha’'ir wayiz’“aq z'"aqgah g'dolah umarah.
Est4:1 When Mordecai learned all that had been done, he tore his clothes, put on sackcloth and
ashes, and went out into the midst of the city and wailed loudly and bitterly.
(4:]) (O Sé MCLPSOXQ,’I:OS é'TI'L'YVO'l\)S Tb O'UVTG)\OII)*,LGVOV Stépp’]’]&G.V TéL i.,p,(/ITL(I Q.l’)'TOG KQ,\L
€vedoaTo OAKKOV KAl KATETATATO OTodOV kal ékTmdnoas dud Ths TAaTelas THs TOAews
€Boa dwvi) peyadmn Alpetar €Bvos pndev MBikmkos.
1 Ho de Mardochaios epignous to synteloumenon dierréxen ta himatia autou kai enedysato sakkon kai
katepasato spodon kai ekpédesas dia t€s plateias t€s poleds eboa phong megal§ Airetai ethnos méden
edikekos.
ow=C4 473 Y314 Y Yyya-qow Yyl a0 Lydive
Pw w99 Yy
YO8 812D TR D PRITVY MDD 7Y 8i3Ms
Py waaba orT

2. wayabo’ “ad liph'ney sha ar-hamelek ki ‘eyn labo’ ‘el-sha ar hamelek bil’bush saq.
Est4:2 He went as far as the kings gate, for no one was to enter the kings gate clothed in sackcloth.
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2> kat MA\Bev ws Ths TOATS Tod BactAéws kal €oTn oV yap M €Eov adTH eloelbelv els T
aOATV 0dkKoV éYOVTL Kal G030V,

2 kai €lthen heds t€s pylés tou basileds kai est€; ou gar €n exon autd eiselthein eis t&n aulén sakkon

echonti kai spodon.

TXAY Y9AT994 W YRy Ayayy ajiay-(YIvs

V4 PW AJFYY Y Yyrr yravard Jran (94 oy
W399 ona

0T TPROTIIT W BIPR M TR
"DRY P TEERI D31 OiN) TR ST O3 vomn

D307 vE?
3. ub’kal-m'dinah um’dinah m'qom ‘asher d’bar-hamelek w'datho magia ‘ebel gadol
laYahudim w’tsom ub’ki umis’ped saq wa'’epher yutsa™ larabim.
Est4:3 In each and every province where the command and decree of the king came, there was
great mourning among the Jews, with fasting, weeping and wailing; and many lay on sackcloth
and ashes.
3> kal év maom XOPa, o0 éEetiBeto Ta YPARpATA, KpaUYT) Kal koTeTos kal mevbos péya Tols
Tovdatovs, cakkov kal omodov éoTpwoav €avTols.
3 kai en pasg chorg, hou exetitheto ta grammata, kraugg kai kopetos kai penthos mega tois Ioudaiois,

sakkon kai spodon estrosan heautois.

aduxxy Al variy a1FL4Fr XF4 xyq0y Ay 4rIxre
LYyaqy-x4 wa 3030 Waas ulwxy aty aydya

(9P 47 v oY vEW AFaAly

M2 TN TO9IT0) MO MNP MPNIam T

58P NO) Yoyn P oI DT IN
4. wat’bo’eynah na”aroth ‘es’ter w'sariseyah wayagidu lahwatith’chal’chal hamal’kah m’od
watish’lach b'gadim I'hal’bish ‘eth-mar’dakay ul’hasir sago me alayu w'lo’ gibel.
Est4:4 Then Esther’s maidens and her eunuchs came and told her, and the queen writhed in great
anguish. And she sent garments to clothe Mordecai that he might remove his sackcloth from him,
but he did not accept them.
b kat elofiAbov al afpar KOl oL evvodyoL TS Buom)u’.oo"r]g Kal (’J.V"r']'y'yetkuv av T, KOl
étapayim drodoaca 16 yeyovos kal dméotetdev atodioar Tov Mapdoyatov kat ddeléabar
aOTOD TOV GAKKOV, O O€ oVk €melabm.
4 kai eiselthon hai habrai kai hoi eunouchoi t&s basiliss€s kai anéggeilan autg, kai etarachthe akousasa to
gegonos kai apesteilen stolisai ton Mardochaion kai aphelesthai autou ton sakkon, ho de ouk epeisthe.

azyon qw4 Y3 AFL9FY yxal xF4 49Pxvs
AT-3Y-Joy 3xT-3Y xo0a/ A yaqy-Jo yvaynxy 3iyyl

Hebrew Scriptures Interlinear — page 27



TP TRYT W ToRT RMIRR TRI2 MR8 XOpmn
MTTRTOY) TR NI 22TTRTOY mEm

5. watiq’ra’ ‘es’ter lahathak misarisey hamelek ‘asher he emid I’'phaneyah wat’tsauehu “al-
mar’dakay lada“ath mah-zeh w' al-mah-zeh.

Est4:5 Then Esther summoned Hathach from the king’s eunuchs, whom the king had appointed
to attend her, and ordered him to go to Mordecai to learn what this was and why it was.

<S> 7 8¢ Eabmp mpooekalécaTo Aypabalov Tov edvodyov adTi|s, 0s mapeLoTnkel adTH, Kal
dméoTeLAev pabelv avT) ﬁapd TOV MapSoxou',ov TO (’I.KpLBéS'

5 he de Esthér prosekalesato Achrathaion ton eunouchon auté€s, hos pareistékei aut§, kai apesteilen

mathein aut§ para tou Mardochaiou to akribes;

Y7L A4 9303 ITHIT(4 AYAy-d4 YA 4rave
Y Ya-qow
"9 WY YT 2IMITOR TDTTRTON 0T REM

ORI VY

6. wayetse’ hathak ‘el-mar’dakay ‘el-r’chob ha’ir ‘asher liph’ney sha ar-hamelek.
Est4:6 So Hathach went out to Mordecai to the city square in front of the king’s gate.

JFYa xwq) x4yv vaqP W4y x4 AYyaqy vlativy
Yaaavai g ya axyq-do Jrewd YA w4 w4
yagkd

NODT MR DX TR TWRTOD N8 DT DT
OO RRT TRTOY SiPWR o Ty i

=
7. wayaged-lo mar’dakay ‘eth kal-'asher qarahu w'eth parashath hakeseph ‘asher ‘amar
haman lish’qol “al-gin’zey hamelek baYahudiim I'ab’dam.
Est4:7 Mordecai told him all that had happened to him, and the exact amount of money that
Haman had promised to pay to the king’s treasuries for the destruction of the Jews.
1> 0 8¢ Mapdoyaios vmeder€ev adT® TO yeyovos kal TTv émayyeliav, v émnyyelAaTo
A‘.LCLV T(l:) BG.C'L)\E’I: Gj.,S T"F]V 'Y(,IL(IV TQ.)\(/IVT(J.)V p,vpf.u)v, tV(I (’1'1T0>\€/.0"n TOI\)S IOUSCLI:OUS'
7 ho de Mardochaios hypedeixen autd to gegonos kai t€n epaggelian, hén epeggeilato Aman t basilei

eis tén gazan talanton myrion, hina apolesg tous loudaious;

IxY Wwaziwwa Ywyw g YxY-qw4E xaz-9xy YAwx)-x4yg
4v3¢ 3o xyyndy Al ai1ady xF4-x4 xy449ad v
awo-Jo vay)ly wealy viyraxad ydwa-d4

101 O7RUTD W3 1T NITTIND (WND TN

8935 Oy NN A TP PoR TR MIRTTD
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8. w'eth-path’shegen k'thab-hadath ‘asher-nitan b'shushan 'hash’midam nathan lo 'har’oth
‘eth-'es’ter ul’hagid lah ul’tsauoth “aleyah labo’ ‘el-hamelek I’hith’chanen-lo ul’bagesh
mil’phanayu “al-"amah.

Est4:8 He also gave him a copy of the text of the edict which had been issued in Susa for their
destruction, that he might show Esther and inform her, and to order her to go in to the king to
implore his favor and to plead with him for her people.

\ \ 9 4 \ 9 ’ 9 \ e \ ~ 9 ’ 9 \ ” 9 ~
Q> kail 10 avTiypadov 10 év Xovoois ektebev vmep ToD amoAéohar adTovs Edwkev adTH
detéar T EoOmp kal eimev ad1d évrethachar adT) eloeABovom mapartioachal Tov Bactdéa
kal aELdoar adTov mepl Tod Aaod pvnobeloa Mpepdv TaTeLvdoebs oov ws ETpadms v yeipl

4 e 4 ~ ~ 9 / 9 ¢ ~ 9 4 9 /4

pov, dLoTL Apav 6 devtepevwv T® Baotdet éAadnoev kab’ Muav eis Bavatov: émkalesar
TOV kOpLov kal AdAnoov T Baoctdel mepl MPdv kal pdoal Nuas ék HavdTov.
8 kai to antigraphon to en Sousois ektethen hyper tou apolesthai autous edoken autd deixai t§ Esthér kai
eipen autd enteilasthai autg eiselthousg parait€sasthai ton basilea kai axiosai auton peri tou laou
mnéstheisa hémeron tapeindseds sou hos etraphés en cheiri mou, dioti Aman ho deutereudn tg basilei
elaleésen kath’ hémon eis thanaton; epikalesai ton kyrion kai lal€son td basilei peri hémon kai hrysai

hémas ek thanatou.

A Yaqy 994 x4 xF4£L a3y yxa 479370
2T IIT NN IMOND AT T 93N

9. wayabo’ hathak wayaged I'es’ter ‘eth dib’rey mar'dakay.
Est4:9 Hathach came back and related Mordecai’s words to Esther.

9> eloeAbwv 8¢ 0 Axpabatos ENdAnoev adTY) TAvTas Tovs Aoyous ToUTOUS.
9 eiselthon de ho Achrathaios elalésen autg pantas tous logous toutous.

Ayaqy-d4 varrxy yxad 9xF4 94x7 10
POTIRTON TMEM TTD WON TN

10. wato’mer ‘es’ter lahathak wat’tsauehu ‘el-mar'dakay.
Est4:10 Then Esther spoke to Hathach and ordered him to reply to Mordecai:

10> elmev 8¢ Eobnp mpos Axpabaiov [opedbnr mpds Mapdoyatov kal elmov ot
10 eipen de Esthér pros Achrathaion Poreuthéti pros Mardochaion kai eipon hoti

Wwaoai YWy xypyaaw-woy y/Ma 1 ago-/y
KR4 YWa-de-4r91 w4 awdr wa 40y w4
w4y a9l xaWal vxa xpd 499147 W4 xayay7R
4¢ Y47 ATHY 9373 @ 9w x4 Y3 vleiwra
Wy yawydw ax yya-4 4v 90 Ax499)

TR DO PRT MIPTRTOY PRT VTAYTODN

NROTTON oROTONTRIDY WwiN ER weN5D
TwRR T30 NMTP ANT MR 8OPITRD Wi nmnen
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1. kal-"ab’dey hamelek w am-m’dinoth hamelek yod’ im ‘asherkal-'ish w'ishah ‘asher
yabo’~'el-hamelek ‘el-hechatser hap’nimith ‘asher lo’-yiqare’ ‘achath datho I'lhamith I'bad
me’asher yoshit-lo hamelek ‘eth-shar’bit hazahab w’chayah wa’ani lo’ nig’re’thi labo’ ‘el-
hamelek zeh sh’loshim yom.

Est4:11 All the king’s servants and the people of the kings provinces know that for any man or
woman who comes to the king to the inner court who is not summoned, he has but one law, that he
be put to death, unless the king holds out to him the golden scepter so that he may live. And I
have not been summoned to come to the king for these thirty days.

A1 Ta éBvm mavta s Baotlelas yvdokel 8T mas dvBpoos 4] yuv1, Os eloededoeTal mpos
Tov BaolAéa els Ty adANV TV éowTépav dkAmTOS, 0Vk €TTLY AOTY CwTNpla* TATY @

) ’ ¢ \ \ ~ e/ o / 9\ 9 ’ ’ ~
éxTelvel 0 Baoctlevs TV xpuofv paBdov, ovTos cwbnoeTar: kdyw ol kéxAmpar eloeABelv
mpos Tov BaotAéa, elolv avTaL TLEPAL TPLAKOVTA.

11 Ta ethné€ panta t&s basileias ginoskei hoti pas anthropos & gyn€, hos eiseleusetai pros ton basilea eis
tén aulén tén esoteran akl&tos, ouk estin autd soteria; plén hg ekteinei ho basileus tén chrysén hrabdon,
houtos sothésetai; kagd ou keklémai eiselthein pros ton basilea, eisin hautai hémerai triakonta.

9xF4£ 994 x4 ﬂ/}’4<|7/ Yai-1a-Y 12
D MO CT3T DX U2TTRD TN

12. wayagidu I'mar’dakay ‘eth dib’rey ‘es’ter.
Est4:12 They related Esther’s words to Mordecai.

A2> kal dnfyyetdev Axpabatos MapSoyaiw wavras Tovs Aoyovs Ecbnp.
12 kai apeggeilen Achrathaios Mardochaig pantas tous logous Esthér.

YWJY9 AYax-{4 T4 31WAL YAy YT
#aayaia-gyy ylya-xa s elyal
TWDI3 MINTON WONTOR 3WID WDTTH TN

OO PR0TME UoR?
13. wayo’mer mar'dakay I'hashib ‘el-'es’ter ‘al-t’dami b’naph’shek 'himalet beyth-hamelek
mikal-ha¥Yahudim.
Est4:13 Then Mordecai told them to reply to Esther, Do not imagine that you in the king’s palace
can escape any more than all the Jews.
13> katl eitmev Mapdoyaios mpos Axpabatov Ilopedbnti kat elmov adth Eobnp, p1 elms
O'GQ.UT'ﬁ 6’1’[. 0'(1)6’1:]0"[] ‘.L(,)V'T] éV T'ﬁ BCLO’L>\€|,.,(EL "lTCLp(\I '1Té,VTQ.S TOI\)S IOUSQLO‘US'
13 kai eipen Mardochaios pros Achrathaion Poreuthéti kai eipon aut§ Esthér, mé eip€s seautg hoti

sothés¢ moné en t§ basileia para pantas tous Ioudaious;

aryoi 3lhAr Uy X4T3 X09 TWA X WIHA-Y4 Y14
LYY TASEX YL 34X 3T XET R4 YYRYY Yraraid
XYYW{ x013 x4xy xol-W4 ocayvi

TIRYY PR MY DRI NY3 whTIR whnnToy D
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14. ki ‘im-hacharesh tacharishi ba“eth hazo'th rewach w’hatsalah ya amod la¥Yahudim
mimaqom ‘acher w’at’ ubeyth-'abik to’bedu umi yode a ‘im-I""eth kazo'th higa at’
lamal’kuth.

Est4:14 For if you remain silent at this time, relief and deliverance will arise for the Jews from
another place and you and your father’s house will perish. And who knows whether you have not
attained royalty for such a time as this?

14> os 1L éav mapakovoms év TOVTEY TH kKarpd, GAAobev Bonbeta kal okémm éoTar Tols
TouSatots, o 8¢ kal 6 oikos Tod maTpds gov dmolelobe: Kkal Tis oldev el els TOV KaLpov
TobTov €BaciAevoas;

14 hos hoti ean parakousgs en toutd td kaird, allothen boétheia kai skep€ estai tois loudaiois, sy de kai

ho oikos tou patros sou apoleisthe; kai tis oiden ei eis ton kairon touton ebasileusas?

AYyaqy-4 9awal 9xF4 494x715
PITIRTON IOWID WO XMW

15. wato’mer ‘es’ter ’hashib ‘el-mar’dakay.
Est4:15 Then Esther told them to reply to Mordecai,

(15) K(I\L é&a*n'éo"rel)\ev Ecenp T(\)V 'FIKOVT(I 1Tp(\)S Q,{)T'?]V 1Tp(\)S MQ.pSOX(I’I:OV >\€,.'YOU0'(1

15 kai exapesteilen Esthér ton hékonta pros autén pros Mardochaion legousa

TYTRY IWYW 9 Waknwya waavaaa-JY-x4 Frvy Y e
wray adad wawa xwiw o yxwx-Jiy v Y4x-4y 2o
W4 YYA-L4 4r4 JYIT Iy Yrrd Axqopy Y4y
Axagt Txagd qwhyy xay-4(

IR WD DOWIRIT DITIIT-ODTNR 0D o
0im 11970 oMY Now Mn—ORY 19N RORY YDy
TN TPRITOR RIIN 1937 12 DI Ny "R
PRTIN MIIN WNDY NTDND

16. lek k'nos ‘eth-kal-haYahudim hanim’ts’im b’shushan w’tsumu “alay w’al-to’k’lu w'al-
tish’tu sh’losheth yamim lay’lah wayom gam-'ani w'na arothay ‘atsum ken ub’ken ‘abo’ ‘el-
hamelek ‘asher lo’-kadath w’ka’asher ‘abad’ti ‘abad’ti.

Est4:16 Go, assemble all the Jews who are found in Susa, and fast for me; do not eat or drink for
three days, night or day. I and my maidens also will fast in the same way. And thus I will go in to
the king, which is not according to the law; and if I perish, I perish.

<16> Badioas ékkAnotacov Tovs lovdalovs Tovs év Xoloois kal voTevoaTe ém’ épol kal )
daynTe pnde mimTe €M MpEpas Tpels VOKTA Kal TLEPAV, KAyw € kai at dfpat pov
AoLTNOOLEV, Kal TOTE eLoedevoopar TPos TOv Bactléa Tapa TOV Vopov, €av kal amodéadal

e 'ﬁ.
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16 Badisas ekkl€siason tous Ioudaious tous en Sousois kai n€steusate ep’ emoi kai mé phagéte mede
piete epi heémeras treis nykta kai h€meran, kagd de kai hai habrai mou asit€somen, kai tote eiseleusomai

pros ton basilea para ton nomon, ean kai apolesthai me §.

qxF4 yALo Axrn-qw4 Yy woiy A yaqy 4501y 47

O WD VoY MMETWN ©22 bym p7R Tayne
17. waya abor mar'dakay waya as k’kol ‘asher-tsiu’thah “alayu ‘es’ter.
Est4:17 So Mordecai went away and did just as Esther had commanded him.
A7> Kai Badloas Mapdoyaios émolmoev doa éveteldaTo adTd Eobnp,
17 Kai badisas Mardochaios epoiésen hosa eneteilato autd Esthér,
A7>a kal édembn kvplov pympovedonv mhvta To €pya KLPLOV KAl €LTEV
17a kai ede@thé kyriou mnémoneudn panta ta erga kyriou kai eipen
A7>b Kipre kpre Baoided mavTtowv kpatdv, §TL €év é€ovola oov T6 TAvV €0 TLY, KAl 0Ok E0TLY
0 AvTLdoEdv oou év 1 BeNewv oe cdoar Tov IopanA-
17b Kyrie kyrie basileu panton kraton, hoti en exousia sou to pan estin, kai ouk estin ho antidoxon soi en
td thelein se sosai ton Israél;
A7>¢ 81 ov émolmoas TOV ovpavov kal TV yfv kal mav Bavpaldpevov év T O’ odpavov
Kal kKOPLOS €L TAVvTwV, kal ovk €oTwv Os dvtitdEetal ool T® kKuplw.
17¢ hoti sy epoi€sas ton ouranon kai tén gén kai pan thaumazomenon en t§ hyp’ ouranon kai kyrios ei
panton, kai ouk estin hos antitaxetai soi tQ kyrid.
A7d ob mavTa pvdokets ob oldas, kOpLe, 3TL odk év UBpeL 00de év Dmepndavia odde év
PLAodokla émolmnoa TodTO, TO K1) TPooKLVELY TOV UTrepndavov Apav, 1L MOSokovy LAl
mélpaTa moddV avTod mpos cwTnpiav Iopan-
174 sy panta ginoskeis; sy oidas, kyrie, hoti ouk en hybrei oude en hyperéphania oude en philodoxia
epoi€sa touto, to mé proskynein ton hyperéphanon Aman, hoti €udokoun philein pelmata podon autou
pros soterian Isra€l;
A7>e dAAa émolmoa TodTo, tva k1 0 do€av avbpamov vmepavew 86Ens Beod, kal 0¥
TPOOoK LY oW 0VdEVA ATV 00D Tod kUPLOV LoV Kal oV ToLTow avTa €v VTepmdavia.
17" alla epoiésa touto, hina mé tho doxan anthropou hyperand dox&s theou, kai ou proskynésd oudena
plén sou tou kyriou mou kai ou poi€so auta en hyperéphania.
A kat viv, kbpre 6 Beds 6 Baohevs 0 Beos ABpaap, petoar Tod Aaod cov, &1
eémBAémovory Mp v els katadBopav kal émeBipumoav amodéoar TV €€ dpxijs kAmpovopiav
oov*
17d kai nyn, kyrie ho theos ho basileus ho theos Abraam, pheisai tou laou sou, hoti epiblepousin hémin
eis kataphthoran kai epethymésan apolesai té€n ex archés kléronomian sou;
A7>g ) Omepidns T™v peplda cov, Tv ceavTd EAVTPphow ék Yiis AlydmTou-
17g me hyperidgs teén merida sou, hén seautd elytroso ek gés Aigyptou;
A7>h éméxovoov THs denoems pov kal IAdobnTL T® KANPW Tov kal oTpédov T6 mévhos MUV
€ls edwyLlav, tva [dvTes VLVOPLEY ooV TO dvopa, kUpLE, kal p1) adavions oTOR alvodbvTwy
ooL. --
17h epakouson t€s de€seds mou kai hilasthéti tg klerd sou kai strepson to penthos hémon eis eudchian,

hina zontes hymnomen sou to onoma, kyrie, kai mé aphanisgs stoma ainounton soi. --

Hebrew Scriptures Interlinear — page 32



A1 katl was IopanA éxéxpatav € Loyvos adTdv, 8L BAvaTos adTdV év 0dpBaApols adTOV.
170 kai pas Israél ekekraxan ex ischuos auton, hoti thanatos auton en ophthalmois auton.

A7k Kai Ecfmp 1 BaciAiooa katépuyev émi Tov kbprov év dydve BavdTov kaTetdnppévn
kal adelopévn Ta Lpatia Ths 80Ens adThs évedboaTo LpdTia oTevoywplas kal mevbous kal
ATl T@V OepMdPdvev NBVORATOVY 00800 Kal koTPLdY émAncey TNV kepadny adTHs kal TO
odpa adTis éTamelvooev odpodpa kal TAVTA TOTOV KOTROU AyaAALdpaTos avThs émAnoe
oTPETTOV TPLX®V adTHs kal édetTo kuplov Beod Iopan kal elmev

17k Kai Esthér he basilissa katephygen epi ton kyrion en agoni thanatou kateilemmeng kai aphelomené
ta himatia t€s dox&s autés enedysato himatia stenochorias kai penthous kai anti ton hyperéphanon
h&dysmaton spodou kai koprion eplésen tén kephalén auteés kai to sdoma autés etapeindosen sphodra kai
panta topon kosmou agalliamatos autés eplése strepton trichon autés kai edeito kyriou theou Israél kai
eipen

A7l KbpLé pov 6 Baotdeds Mudv, ov el poévos: Bornodv pou T wovy kat p éxodon
Bonbov el pm o€, 8TL klvduvos pov év xeLpl pov.

17k Kyrie mou ho basileus hémon, sy ei monos; bo&th&son moi t§ mong kai mé& echous§ boéthon ei me
se, hoti kindynos mou en cheiri mou.

A7>m éyo fikovov ék yeveTtis pov év GpuAi) maTpLas pov &1L v, kUpLe, ENafes Tov IopanA éx
mavTev TOV €0vdV Kal Tovs TaTépas MOV €k MAVTOVY TOV TPoydvwv adTOV els kAmpovopiav
aloviov kal émolmoas adTols Soa eAainoas.

17¢ egd €kouon ek geneté€s mou en phyl¢§ patrias mou hoti sy, kyrie, elabes ton Isra€l ek panton ton
ethnon kai tous pateras hémon ek pantdon ton progondn auton eis kléronomian aionion kai epoi€sas
autois hosa elalésas.

A7>n kat vov HpdpTopev Evarmobdv cov, kal Tapedwkas Nas els xelpas TOV éxbpdv MoV,
avh’ ov édofdoap.ev Tovs Beovs adTdv: dlkaios i, kpLe.

17D kai nyn hémartomen endpion sou, kai paredokas hémas eis cheiras ton echthron hemon, anth’ hon
edoxasamen tous theous auton; dikaios ei, kyrie.

A7>0 kal vdv ody ikavabnoav év mkpaopd Sovdelas Mudv, AAAa éBnkav Tas xelpas adTAV
émi Tas Yelpas TOV eldbAwv adTdv €dpat OpLopov oTopaTds oov kal ddavicar kAmpovoplav
oov kal épdpa&ar oTopa alvolvTwv ool kal offécar 36Eav olkov oov kal BuoracTipLov cov
170 kai nyn ouch hikanothésan en pikrasmd douleias hemon, alla ethékan tas cheiras auton epi tas
cheiras ton eidolon auton exarai horismon stomatos sou kai aphanisai kleronomian sou kai emphraxai
stoma ainountdn soi kai sbesai doxan oikou sou kai thysiasteérion sou

A7>p kai avol&ar oTopa EBvdv eis dpetas paTalwv kal Bavpachfvar Baciléa odprivov els
aldva.

17p kai anoixai stoma ethnon eis aretas mataion kai thaumasthénai basilea sarkinon eis aiona.

A7q p mapadds, kpie, T0 CKTTTPOV GO Tols i) OVOLY, KAl 1) KaTayeAacdTwoav év T
TTOoEL POV, AAAa oTpédPov TNV BovAnv adTdv ém’ adTovs, Tov de dpEapevov €éd’ Mds
mapaderypdTioov.

17 me paradgs, kyrie, to sk€ptron sou tois mé ousin, kai mé katagelasatdosan en t§ ptosei hemon, alla
strepson té€n boulén autdon ep’ autous, ton de arxamenon eph’ hémas paradeigmatison.

AD>r pvnobn, kOpLe, yvododnm év kapd OAlbens Mpdv kal éne Bdpovvov, BaoctAed Tov

Bedv kal maoms dpyTs EmKkpaTdV*
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17t mnésthéti, kyrie, gnosthéti en kairg thlipseds hémon kai eme tharsynon, basileu ton thedn kai pasé€s
archés epikraton;

A'7>s 805 Adyov edpubpLov els T0 oTOpA Lov évarmov Tod AéovTos kal petabes T)v kapdlav
adTod €ls ploos Tod TMoA€epLodVTOS TLAS €ELS CLVTEAELAY AOTOD KAl TAV OPLOVOOVVT®V aVTH*
Mpas 8e pdoar év yelpt oov kal Bonfnoov pou T4 poévy kal ur éxovom el p1 o€, kdpLe.

17s dos logon eurythmon eis to stoma mou endpion tou leontos kai metathes tén kardian autou eis misos
tou polemountos hémas eis synteleian autou kai tdon homonoounton autd; hémas de hrysai en cheiri sou
kai boétheéson moi t§ mong kai mé echousg ei me se, kyrie.

A7u whvrov ydow Exets kat oidas 6t éplomoa 36Eav dvopwy kal Bdedbocopal kolTnv
ATEPLTLMTWV KAl TavTos AAAoTplov.

17& panton gnosin echeis kai oidas hoti emis€sa doxan anomon kai bdelyssomai koitén aperitmeton kai
pantos allotriou.

AW ov 01das ™ dvdykmy pov, 61 Bdedbogopat T onpelov Tis vmepndavias pwov, &
€ov émi Ths kepadis pov év Mpépats dmTaoctas pov: Pdeddooopal adTO ®s Pakos
KATALMVLOV Kal o0 Gopd adTo €v MLépaLs TouxLas [Lov.

17 sy oidas teén anagkén mou, hoti bdelyssomai to sémeion t&s hyperéphanias mou, ho estin epi tés
kephal@s mou en hémerais optasias mou; bdelyssomai auto hos hrakos kataménion kai ou phord auto en
h&€merais hésychias mou.

A7> kai odk €dayev 1 8o0AT cov Tpamelav Apav kal ook é86Eaca cupmooiov Baciléws
00d¢ &mov olvov oTovddV*

17 kai ouk ephagen h€ doul€ sou trapezan Aman kai ouk edoxasa symposion basileds oude epion oinon
spondon;

A7> kai ovk MOPpavbn 1 SodAm cov ad’ Mpépas peTaBoAts pov péxpL VOV ATV €mL col,
kVpLe 0 Beos APpaap. 6 Beods 0 loydwv ém mavTas, elodkovoov Pwviv ATmAToRévoY Kal
pOoaL Mpas €k YeLpods TOV Tovnpevopévmv: kal pdoal pe ék Tod Ppofov pov.

17 kai ouk €uphranthé h€ doul€ sou aph’ h€meras metabolés mou mechri nyn plén epi soi, kyrie ho theos
Abraam. ho theos ho ischydn epi pantas, eisakouson phonén ap&lpismenon kai hrysai h€mas ek cheiros

ton ponéreuomendn; kai hrysai me ek tou phobou mou.
Chapter 5

ayoxy xvydYy 4xF4 wadxy awaiwa ¥yi g 1aiyess:
Yray ydwa x99 pyy xawavia yva-xa 9 4nu9
X393 UXJ HYY xvydWa x99 vxvydy 4Fy-(o vy
DR TNoN Wahm whown 0iva M
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Mo 123 MoHRT a3 imohn XeDTOY 2w oM
3

1. way’hi bayom hash’lishi watil’bash ‘es’ter mal’kuth wata”amod bachatsar beyth-hamelek
hap’nimith nokach beyth hamelek w’hamelek yosheb “al-kise’ mal’kutho b’beyth
hamal’kuth nokach pethach habayith.
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Est5:1 Now it came about on the third day that Esther put on her royal robes and stood in the
inner court of the king’s palace in front of the king’s rooms, and the king was sitting on his royal
throne in the throne room, opposite the entrance to the palace.

\ 9 / 9 ~ ¢ 7 ~ ’ e 9 / 7 9 / \ e /
S:1> Kal éyevnn év T pépa T TplT), 0s émadoaTo mpooevyopkévn, éEedloaTo Ta LpaTia
s Bepamelas kal meplefadeTo v doav adTs
1 Kai egenéthé en t§ h€mera (€ trit§, hos epausato proseuchomeng, exedysato ta himatia t€s therapeias
kai periebaleto t€n doxan autés
\ ~ 9 \ 9 7 \ / 9 4 \ \ ~
d>a kai yevnBetloa émdavis émkalesapévn Tov mhvtov émdémrmy Bedv kal coThpa
7 \ /4 124 \ ~ \ ~ 9 ’ e /7 e \ e 7
mapelaPev Tas dvo afpas kal TN pev pLd emmpeldeTo ws Tpudepevopév), 1) d€ ETEpa
émmkolovber kovdpllovoa TV évduoLy adTis,
12 kai genétheisa epiphanés epikalesamené ton panton epoptén theon kai sotéra parelaben tas duo habras
kai t&€ men mia epé€reideto hos tryphereuomeng, hé de hetera epe€kolouthei kouphizousa tén endysin
autes,
<>b kal adT) épubpLdoa dakpd) kGAAovs adTHs, kal TO mMPOCWTOV adTHS LAaPOV ws
4 e \ ’ 9 ~ b /7 9 \ ~ /4
mpoodLAés, 1 8¢ kapdla avThs ATmeoTeVwpEVT AT Tob dofov.
1b kai aut€ erythriosa akmg¢ kallous autés, kai to prosopon autés hilaron hos prosphiles, hé de kardia
autes apestendmené apo tou phobou.
d>c kai eloerBodoa maoas Tas Blpas kaTéoTn évarmov Tod Baoléws, kal adTés ékdBnTo
emi 100 Bpovou s BaoctAelas adTod kal maoav oToANV Tis émdavelas adTod évedediker,
8Mos dua xpuood kal AlBwv ToAuTeAdV, kal Mv doBepods adddpa.
1¢ kai eiselthousa pasas tas thyras katest€ enopion tou basileds, kai autos ekath&to epi tou thronou t€s
basileias autou kai pasan stolén t€s epiphaneias autou enededykei, holos dia chrysou kai lithon
polytelon, kai €n phoberos sphodra.
\ \ 4 9 ~ )4 4 b b ~ ~ ¥ \ e
A>d kal dpas 16 Mpdbowmov adTOD TEeTULpLLEVOV 86ET év dkpt) Bupod éBAeliev, kal émecev 1
/7 \ )4 \ ~ 9 ~ b 9 / \ )4 9 \ \ \
BaolAwooa kal petéfalev T0 xpdpa adTis €v ékAloel kal kaTemekvev €m TTv kebaAnv
s GBpas Ths mpomopevopLEvs.
19 kai aras to prosopon autou pepyromenon dox§ en akm¢ thymou eblepsen, kai epesen hé basilissa kai
metebalen to chroma autés en eklysei kai katepekuuen epi té€n kephalén t€s habras t€s proporeuomengs.
d>e kal petéfalev 6 Beods 16 mvedpa Tod Bacléws els mpad>TNTaA, KAl AywVidoas
dvemndnoev &mo T0d Bpdvov adTod kal dvélaBev adTv éml Tas dykdAas adTod, LéxpLs oV
KaTéaT), Kal Tapekdlel adT Adyols elpmvikols kal eimev adT
1" kai metebalen ho theos to pneuma tou basileds eis prautéta, kai agoniasas anepe€désen apo tou thronou
autou kai anelaben autén epi tas agkalas autou, mechris hou katest€, kai parekalei auté€n logois eirénikois
kai eipen aut§
If TU éotwv, Ecbnp; éyw 6 48eAdos oov, Bapoer, o0 p1y dmobdvs, 81L kowvov 10
mpooTAYLa MUV €oTLv: mpocelbe.
1d Ti estin, Esthér? egd ho adelphos sou, tharsei, ou mé apothangs, hoti koinon to prostagma heémon
estin; proselthe.

K9 xayo aydya xF4ox4 ydya xv44y arve
93T3 @1 IqW x4 4xF4 yWa ewyay vayiosg YW a4wy
8% 99WA W99 oxy 4xF4 94PXy vai 9 W4
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2. way’hi kir'oth hamelek eth-’es’ter hamal’kah “omedeth bechatser nas’ah chen b’ eynayu
wayoshet hamelek I'es'ter ‘eth-shar’bit hazahab ‘asher b’yado watiq’rab ‘es’ter watiga™
b’ro’sh hashar’bit.

Est5:2 When the king saw Esther the queen standing in the court, she obtained favor in his sight;
and the king extended to Esther the golden scepter which was in his hand. So Esther came near
and touched the top of the scepter.

2> kal dpas TNV ypvofv paBdov émébnkev ém Tov TpdymAov adTHs kal MoTACATO AOTTV KAl
etmev AdAnodv pot.

2 kai aras tén chrysén hrabdon epethéken epi ton trachélon autés kai &spasato autén kai eipen Laléson
moi.

2>a kal eilmev adTd E186v oe, klpre, ds dyyehov Beod, kat éraplydn 7 kapdla pwov &md
$b6Bov Ths 86Ems cov: 8T BavpacTos e, kVpLe, Kal TO MPOHTWTOV GOV XUPLTWV LETTOV.

2a kai eipen autd Eidon se, kyrie, hos aggelon theou, kai etarachthé hé kardia mou apo phobou t€s doxe&s
sou; hoti thaumastos ei, kyrie, kai to prosopon sou chariton meston.

(2>b év Sé T(’J;) SL(I)\G,.'YEO'G(IL (11’)1"1\']\1 é,."lTEO'€V (’ITI'(\) éK)\l,)O'é(DS (I.‘l’)T'ﬁS, KQ,\L 6 B(IO'L)\GI\)S éTQ.p(lIO'O'€TO,
kal maoa T Oepamela adTOd Tapexalel adTV.

2b en de tg dialegesthai autén epesen apo eklyseds aut€s, kai ho basileus etarasseto, kai pasa hé

therapeia autou parekalei autén.

ywesayy aydya xF4 y-ay yya ad Y4
Y xRy xvyWa any-ao
TOWPB TN TRORT IOR PTIR TR0 AP TN

7% 1M mMoSRT Cun Y
3. wayo’mer lah hamelek mah-lak ‘Es’ter hamal’kah umah-baqashathek “ad-chatsi
hamal’kuth w’yinathen lak.
Est5:3 Then the king said to her, What is troubling you, Queen Esther? And what is your
request? Even to half of the kingdom it shall be given to you.
3> kat etmev 6 Baothebs Tt 0é\ers, Eabnp, kat i oo ot 10 délopa; Ews Tod Muloovs
s BaoiAelas pov kai éoTar oou.
3 kai eipen ho basileus Ti theleis, Esthér, kai ti sou estin to axioma? heds tou heémisous t&s basileias

mou kai estai soi.

1WAy YA 4791 9ve Yy Wa-lo-w4 4xF4 w4xv4
vl AxaTwo-qw4 5\"‘”75\'(‘13 VAER
TR 2P0 812 %0 TPROTOUTOR NON THRFIT

95 TORY TN marpzatr-bg; mhbiy

4. wato’mer ‘es’ter ‘im-"al-hamelek tob yabo' hamelek w’haman hayom ‘el-hamish’teh
‘asher-"asithi lo.
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Est5:4 Esther said, If it pleases the king, may the king and Haman come this day to the banquet
that I have prepared for him.

> elmev 8¢ Eofmp ‘Hpépa pov émlompos ofpepov éomv: el ovv dokel 7® Baotel, ENBato
kal adTos kal Apav els v doxnv, fv moLnow ofepov.

4 eipen de Esthér HEmera mou episémos s€meron estin; ei oun dokei tg basilei, elthatd kai autos kai
Aman eis t€n dochén, hén poi€sd seémeron.

IxF4 q99a-x4 xywol yya-x& v43¥ yMa ¥4avs
qxF4 axwo-qwi axwwa-J4 yway yva £33y
TDOY TITTON NYD RITON I TR0 THNMI

IEON TNEY WY TRERTTON TR ToRT N3
5. wayo’mer hamelek maharu ‘eth-haman la”asoth ‘eth-d’bar ‘es’ter wayabo’ hamelek
w’haman ‘el-hamish’teh ‘asher-"as’thah ‘es’ter.
Est5:5 Then the Kking said, Bring Haman quickly that we may do as Esther desires. So the king
and Haman came to the banquet which Esther had prepared.
5> kal elmev 6 Baothebs Kataometoate Apav, dmws morfjowpev tov Adyov Ecbnp: kal
1T(1p(1'YICVOVT(1L (’],‘.L(I)(,)TGPOL €,L§ T"P]V SOX’T,]V, "?]V €,i1T€V E()'e"l']p.
5 kai eipen ho basileus Kataspeusate Aman, hopds poiésomen ton logon Esthér; kai paraginontai

amphoteroi eis t€n dochén, hén eipen Esther.

Ixyay yx{4w-ay Jaaa axwys xF4d YA 4ive
Wwoxy Xpydya anp-ac yxwesmayy y<
NI NPRETID T RN POND ToRT THNm:

‘v moheT CunTIY nwRps T P
6. wayo’mer hamelek I'es’ter b’'mish’teh hayayin mah-sh’elathek w’yinathen lak umah-
bagashathek “ad-chatsi hamal’kuth w’the as.
Est5:6 As they drank their wine at the banquet, the king said to Esther, What is your petition, for
it shall be granted to you. And what is your request? Even to half of the kingdom it shall be done.
<6) éV Sé 'T(:l:) 1T6'T(.p G.I"ITEV 6 BQ.O'L)\GI\)S '1Tp6§ EO’O’T’IP T{, éO”TLV, BQ,O'()\LO'O'(I Ecenp; K(I\L é,.O"T(I.L goL
éoa dvots.
6 en de td potd eipen ho basileus pros Esthér Ti estin, basilissa Esthér? kai estai soi hosa axiois.

AXWP Y AX(4W 994Xy 4xF4 Joxyy
PP NPNY XM EeN YRt

7. wata“an ‘es’ter wato’'mar sh’elathi ubaqashathi.
Est5:7 So Esther replied, My petition and my request is:

\ 0 \ ” ’ \ \ &/ ’
<> kal etmwev To almpd pov kat 10 d€lwpa pov:
7 kai eipen To aitéma mou kai to axidma mou;

xx{ 378 ylya-do-y4y YYA Y09 Ju Ax4ny-y4s
1937 YA 4191 Axwegmxg xywoly x/4w-x4
134y awo4 quyy YAl awo4 qw4 axwya-J4
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8. ‘im-matsa’thi chen b’"eyney hamelek w'im-"al-hamelek toblatheth ‘eth-sh’elathi
w'la”asoth ‘eth-baqashathi yabo’ hamelek w’haman ‘el-hamish’teh ‘asher ‘e“eseh lahem
umachar ‘e’eseh kid’bar hamelek.

Est5:8 if I have found favor in the sight of the king, and if it pleases the king to grant my petition
and do what I request, may the king and Haman come to the banquet which I will prepare for
them, and tomorrow I will do as the king says.

&> el evpov ydpLv Evirmov Tod Baculéws, EéNBETH 6 Baoteds kal Apav ém v adplov els
Vv SoxMv, v moLNow adTols, kal alpLov ToLfow T adTA.

8 ei heuron charin endpion tou basileds, elthatd ho basileus kai Aman epi t€n aurion eis té€n dochén, hén

poi€so autois, kai aurion poi€so ta auta.

193 X447 I Iver WYW 4733 ¥ri 9 J¥A 4niv
$893r 1wy o4l WP 4Ly YYA w3 1Yyaqy-x4
AYH Yyaqy-do 143

TAT NN 2% 2% Ml R ova AT REMw

NDR™M AR V1RO OPTNDY PRI w3 D7Tm T
TR TRV Rl

9. wayetse' haman bayom hahu' samecha w’tob leb w’kir’'oth haman ‘eth-mar’dakay
b’sha ar hamelek w'lo’-qam w’lo’-za”™ mimenu wayimale’ haman “al-mar’dakay chemah.
Est5:9 Then Haman went out that day glad and pleased of heart; but when Haman saw Mordecai
in the kings gate and that he did not stand up or tremble before him, Haman was filled with anger
against Mordecai.

9> Kat e£fAbev 6 Apav amo 100 Baohéws vmepxapmns et’)d)paw(')p,evog' év de T® Ldetv Apav
Mapdoyatov Tov Iovdatov év T adA T €Bupwbn odpodpa.

9 Kai exé&lthen ho Aman apo tou basileds hyperchar€s euphrainomenos; en de t§ idein Aman

Mardochaion ton Ioudaion en t§ aul¢ ethymothé sphodra.

977 UWAY vXA 974 47977 JYA PI4XAT 0
pXWE WAT-XEY A 93 4ox4
TATRTOR R TOWN IO RIIN 1T PEIO

AR WIATTNNT
10. wayith’apaq haman wayabo’ ‘el-beytho wayish’lach wayabe’ ‘eth-'ohabayu w’eth-zeresh
‘ish'to.
Est5:10 Haman controlled himself, however, went to his house and sent for his friends and his
wife Zeresh.
10> kai etoeABov els Ta L8ia ékdAeoev Tovs Ppldovs kal Zwoapav Tv yvvaika adTod
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10 kai eiselthon eis ta idia ekalesen tous philous kai Zosaran té€n gynaika autou

XET TBYI 997 vIwWo avIy x4 73 YAl PFv 0
WAqwa-do v4wy qw4 x4y yiya vda a4y
yya agoy

M) 133 3T WY TIADTIR 7R T2 TeeM

"TIV) DOTRTTOY NI WK XY PRT 0T WwRTOD

e

11. way’saper lahem haman ‘eth-k’bod “ash’ro w'rob banayu w'ethkal-'asher gid'lo hamelek
w'eth ‘asher nis’o “al-hasarim w' ab’dey hamelek.
Est5:11 Then Haman recounted to them the glory of his riches, and the number of his sons, and

every instance where the king had magnified him and how he had promoted him above the
princes and servants of the king.

A1 kat vmedet€ev adTols TOV MAoDTOV AdTOD Kal TV 86Eav, Tjv 6 BactAevs adTH
mepLebnkev, kal ws émolnoev adTov TpwTedeLy kal Nyetodar Tis BaotAetas.
11 kai hypedeixen autois ton plouton autou kai t&€n doxan, hén ho basileus autd periethéken, kai hos

epoiésen auton proteuein kai hégeisthai tes basileias.

yya-yo aylya xF4 a431-93-44 74 193 43y
LI4 WYY AXT4Y4 Y axwomqwh axwya-J4
Yyya-yo acd-4r4e

TPRITOY TPORT TMRN TRUITTND A8 T o8I

"IN RPN MINTON VD MNRY TN TRgnTON
:vl‘;r_;n-ny m‘;-xmp

12. wayo’mer haman ‘aph lo’-hebi’ah ‘es’ter hamal’kah “im-hamelek ‘el-hamish’teh ‘asher-
“asathah ki ‘im-'othi w'gam-I'machar ‘ani qaru’-lah “im-hamelek.

Est5:12 Haman also said, Even Esther the queen let no one but me come with the king to the
banquet which she had prepared; and tomorrow also I am invited by her with the king.

2> kal eimev Apav O kékAnkev 1) Bacidiooa petd 100 Baotléms o0déva els Ty Soxmv
AAN’ 1) €pé, kal els TV adpLov kKekAnpa

12 kai eipen Aman Ou kekleken hé basilissa meta tou basileds oudena eis tén dochén all’ € eme, kai eis
tén aurion keklemai;

A49 Y4 W4 xo=ys AL Ayw T4 A=Y s

WA qows Iwyi ay3ia Ayaqy-x4
TN a8 Wiy ny—523 vh MY N Mmoo

[2RT W3 3R T DTN

13. w'hkal-zeh ‘eynenu shoeh li b’kal-"eth ‘asher ‘ani ro’eh ‘eth-mar'dakay haYahudi yosheb
b’sha ar hamelek.
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Est5:13 Yet all of this does not satisfy me every time I see Mordecai the Jew sitting at the kings
gate.

13> kal TadTd ot ovk apéokel, 6tav 8w Mapdoyatov Tov lovdatlov év 71 adA1.

13 kai tauta moi ouk areskei, hotan ido Mardochaion ton Ioudaion en € aulg.

397 ro-ywor va 934y yxw4 waT 7 944x7 14
vado Ayaqy x4 yvixay yMI W4 19337 av4 yiwym
1Y7C 4943 g8y Hyw AxwHA-(4 Y YA-Yo-4 97

:nog woay 77q

733 YWY 1ITRTOD) IMUR WO 15 mym

TRV DTTRTON DM 2R Tind P31 Mo ovwng
TR7 "397 73T 20O ORl TREROTOR ToRTTOY TR
D pYT bym

14. wato’mer lo zeresh ‘ish’to w’kal-’ohabayu ya“asu-"ets gaboha chamishim ‘amah ubaboger
‘emor lamelek w'yith’lu ‘eth-mar’dakay “alayu ubo’-"im-hamelek ‘el-hamish’teh samecha
wayitab hadabar liph’ney haman waya“as ha”ets.

Est5:14 Then Zeresh his wife and all his friends said to him, Have a gallows fifty cubits high made
and in the morning ask the king to have Mordecai hanged on it; then go joyfully with the king to
the banquet. And the advice pleased Haman, so he had the gallows made.

A4 kal elmev mpos adTov Zooapa 1) yovry adtod kat ot pthor Komitw cou EONov mydv
mevTNkovTa, SpBpov de elmév 1@ BaociAel katl kpepachitow Mapdoyalos ém Tod EdAov: ov
3¢ eloelbe els Tv doxMv ovv 7® PBaotAel kal eddpalvov. kal fpecev 10 pfipa T® Apav, kal
nrovpactn To EdAov.

14 kai eipen pros auton Zdsara h€ gyn€ autou kai hoi philoi Kop&td soi xylon p&chon pentékonta,
orthrou de eipon td basilei kai kremasth&td Mardochaios epi tou xylou; sy de eiselthe eis t€n dochén syn
tQ basilei kai euphrainou. kai €resen to hréma t§ Aman, kai hétoimasthe to xylon.

Chapter 6

43-93¢ Y437 YA xyw 3aay 4733 a3 (IEse
Y7¢ YA 49P) vAATY YRYAa 994 xyyqyTa <17EF-Z><4
UVE

X27D XM PRI MW 17T NI 9PN

"D7 DRI 1IN OMIT MDAT NATDIT DTN

R
1. balay’lah hahu’ nad’dah sh’nath hamelek wayo’mer I'habi’ ‘eth-sepher hazik'ronoth
dib’rey hayamim wayih’yu niq’ra’im liph’ney hamelek.
Est6:1 During that night the king could not sleep so he gave an order to bring the book of records,
the chronicles, and they were read before the king.
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<6:1> ‘O 3¢ kpLos améaTnoev TOV Vvov 4o Tod BactAéws TV VOKTA EKELVNV, KAl ELTTEV TY
daokady adTod elodépely YpappaTa RynpLécuva TV NUEPOV AVAYLVOOKELY AVTD.

1 Ho de kyrios apestésen ton hypnon apo tou basileds tén nykta ekeinén, kai eipen tg didaskald autou

eispherein grammata mn€mosyna ton h€meron anagindoskein autg.

LYW WXy 4Yx19-(0 AYyaqy a3 W4 ITXY 4n¥ave
Y9 an uwd vwes w4 JFa 2wy YA A Fa4F

W WHA

"W WIN RIMATOY DTN TIT WK 2IND NEDI3

Ton3 T OSwD Wpa Wi nen TR PRI 90
SERX T : | . : SEX T
WAMYIR

2. wayimatse’ kathub ‘asher higid mar’dakay “al-big’thana’ watheresh sh’ney sarisey
hamelek mishom’rey hasaph ‘asher biq’shu lish’locha yad bamelek ‘achash’'werosh.

Est6:2 It was found written what Mordecai had reported concerning Bigthana and Teresh, two of
the king’s eunuchs who were doorkeepers, that they had sought to lay hands on King Ahasuerus.

2> edpev B¢ Ta ypdppata Ta ypadbévra mepl Mapdoyaiov, ds dmfyyelhev 16 Bactdel mepl
T®V 800 evvolywv Tod Baciléms év T® Puddcoely avTovs kal {nThHoar émPadelv Tas xetpas
Apra&épé.

2 heuren de ta grammata ta graphenta peri Mardochaiou, hos apéggeilen td basilei peri ton duo

eunouchon tou basileds en td phylassein autous kai z&t€sai epibalein tas cheiras Artaxerxg.

Ax=do ayaqyd alvany 4P awos-ay ydya y4ivs
994 vyo AWy T4l vAXWY YIYA A0 viy4rr
IOV DTTRR TP R PV 2RI RN

1737 By TPYITNS PRTWD T2RT "I¥3 1N

3. wayo’'mer hamelek mah-naasah y'qar ug’dulah 'mar’'dakay “al-zehwayo'm'ru na arey
hamelek m’shar’thayu lo’-na asah “imo dabar.
Est6:3 The king said, What honor or dignity has been bestowed on Mordecai for this? Then the

king’s servants who attended him said, Nothing has been done for him.

o \ e / ’ J4 N 7 ) / ~ /7 e \ 3 e
3> eimev 3¢ 0 Baodeds Tiva dokav 1) yapLv émoroapev 1@ Mapdoyalw; kal elmav ol
duakovor 10D BaoctAéws Ovk émolnoas adTd ovdEV.
3 eipen de ho basileus Tina doxan € charin epoi€ésamen td Mardochaig? kai eipan hoi diakonoi tou

basileds Ouk epoi€sas autd ouden.

YYa-xa39 AUl 43 J9AY ArHI Y Yha Y4
rog-go ayaqy-x4 xvx{ Yy w4 ayrrauwa

vl JAyamIw4

TRROTIND SO0 XD R THOD D 2RI THRM

PYITOY DTN MDD oD kD miwmn
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35 PoTTwN
4. wayo’mer hamelek mi bechatser w’haman ba’ lachatsar beyth-hamelek hachitsonah
le’mor lamelek lith'loth ‘eth-mar’dakay “al-haets ‘asher-hekin lo.
Est6:4 So the king said, Who is in the court? Now Haman had just entered the outer court of the
king’s palace in order to speak to the king about hanging Mordecai on the gallows which he had
prepared for him.
> év de T® movBavesbar Tov Bacl)\éa 1T€p\l. ™S evvolas MapSoxall.ov 3oV Apav év T adA
etmev 8¢ 6 Baoevs Tis &v T adAfy; 6 8¢ Apav elofidbev elmelv 10 Baollel kpepdoar TOV
Mapdoyatov ém 1@ £0Aw, @ NTolpacev.
4 en de t§ pynthanesthai ton basilea peri t€s eunoias Mardochaiou idou Aman en € aulg; eipen de ho
basileus Tis en t§ aul§? ho de Aman eis€lthen eipein tg basilei kremasai ton Mardochaion epi tg xylg,

hg hétoimasen.

WAL AHI a0 J¥A AYA TRLE YU 10 T4
491 yda
PN ¥ TRY TR T RN [2RT W TTRNMI

18127 om0

5. wayo’m’ru na arey hamelek ‘elayu hineh haman “omed bechatser wayo’mer hamelek
abo’.

:ste:s The king’s servants said to him, Behold, Haman is standing in the court. And the king

said, Let him come in.

5> kal elmav ol dudkovor Tod Baotdéws I8ov Apav éomrev év T adAfi: kal elmev 6

BQ.O'L)\GII)S K(I.)\GI.O'Q,TG. (1,1’)’1'6\).

5 kai eipan hoi diakonoi tou basileds Idou Aman hestéken en t€ aul€; kai eipen ho basileus Kalesate

auton.

w4 wagg xywol-ay yiya v 4943w 143 479376
YA rppa Yl w309 99A W4T v4P I noM YA
=AYy 4xri 4P xywol

W EON3 Mipy>TR 7200 15 BN T 893

TPRO PR M 4303 T N pU3 pRn TR
IR TN DY MibyD

6. wayabo’ haman wayo’mer lo hamelek mah-la asoth ba’ish ‘asher hamelek chaphets
bigaro wayo’mer haman b'libo I'mi yach’pots hamelek la asoth y’qar yother mimeni.

Est6:6 So Haman came in and the king said to him, What is to be done for the man whom the king
desires to honor? And Haman said to himself, Whom would the king desire to honor more than
me?

6> elmev 8¢ 6 Bacd\et‘)g TO Ap.uv Ti 'n'ovr']cu) T® &vepo'o‘n'q), ov é’y&) Bélw dokaoar; elmev 3¢ év
€avtd Apav Tiva Bélel 6 Baouleds Sofdoar el ) épé;

6 eipen de ho basileus t§ Aman Ti poi€so tg anthropd, hon egd theld doxasai? eipen de en heautd Aman
Tina thelei ho basileus doxasai ei mé eme?
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7. wayo’mer haman ‘el-hamelek ‘ish ‘asher hamelek chaphets bigaro.
Est6:7 Then Haman said to the king, For the man whom the king desires to honor,

<> elmev 8¢ mpos Tov Bacihéa AvBpwmov, ov 6 Bactlevs BéNel Sofdoar,
7 eipen de pros ton basilea Anthropon, hon ho basileus thelei doxasai,

w4 FrEr YA vIwal awg xvyly wyad w4 sis
PWE9S XyYY axy Ixy w4y YA vade Y9
Wiy 0101 PRI 3-waD Wi mobn whad wan

HERTID MDD N M W PRT 1Y 207
8. yabi'u I’'bush mal’kuth ‘asher labash-bo hamelek w’sus ‘asher rakab “alayu hamelek
wa’asher nitan kether mal’kuth b’ro’sho.
Est6:8 let them bring a royal robe which the king has worn, and the horse on which the king has
ridden, and on whose head a royal crown has been placed;
Q> éveykaTwoav ol maldes Tod BaoctAéns oToANy Buooivny, v 6 Bactleds meptBaAAeTa,
kal {mrmov, éd’ 6v 0 Baotlevs émPBatver,
8 enegkatosan hoi paides tou basileds stolén byssinén, hén ho basileus periballetai, kai hippon, eph’ hon

ho basileus epibainei,

y&ya qwy wag-ai-do Friay wrsda Jrxyve
T4PT 9 nJH YA qw4 wa4a-x4 ywIday yayxq)3
AYY vAY7C r49PY 9303 IYHIS FrFA-Co rasiyeay
9P 9 nJH YA w4 wa4d qwos

PRI iR WURTTITOY DM wapT P

P73 yEM PRI N wRTTIN whabm omnpnen
22 W’JT@‘? axqu R :ﬁﬂj:l DHDU"?:_J 327N
BRI PRI PRI W WD Ny

9. w'nathon hal’bush w’hasus “al-yad-'ish misarey hamelek hapar’t’mim w’hil’bishu ‘eth-
ha’ish ‘asher hamelek chaphets bigaro w’hir’kibuhu “al-hasus bir’chob ha’ir w'qar’u
I'phanayu kakah ye aseh la’ish ‘asher hamelek chaphets bigaro.

Est6:9 and let the robe and the horse be handed over to one of the kings most noble princes and
let them array the man whom the king desires to honor and lead him on horseback through the
city square, and proclaim before him, Thus it shall be done to the man whom the king desires to
honor.

D> kal 80Tw €vi TOV d)f.)\wv TOV Baol)\éu)g TOV €vdoEwv Kal TTOALCAT® TOV (’ivepm*n'ov, ov o
BaolAevs ayamd, kat avaBifacdTo adTov éml Tov Imrmov kal kMpLoTéTw dia THs TAaTelas

s ToAews Aéywv OVTws éotal mavTi avbpame, 6v 6 Bactlevs dofaler.
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9 kai dotd heni ton philon tou basileds ton endoxon kai stolisatd ton anthropon, hon ho basileus agapa,
kai anabibasato auton epi ton hippon kai kéryssetd dia t€s plateias t€s poleds legdn Houtds estai panti
anthropg, hon ho basileus doxazei.

FrFa-x47 Wrsda-x4 ue 43% 1yl YA 4o
oW Iwyaa Laraiy AYyaqyl Jy-awoy xq494 qwiy
X494 qwW4 Yy 4394 (x-(4 ydiwa
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“pw3 2goT ST 7 eh 19Tyl FO2T WD
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10. wayo’mer hamelek 'lhaman maher qach ‘eth-hal’bush w’eth-hasus ka’asher dibar'ta

wa aseh-ken 'mar’dakay haYahudi hayosheb b’sha”ar hamelek ‘al-tapel dabar mikol ‘asher
dibar’ta.

Est6:10 Then the king said to Haman, Take quickly the robes and the horse as you have said, and

do so for Mordecai the Jew, who is sitting at the kings gate; do not fall short in anything of all that
you have said.

10> eimev 8¢ 6 Baothevs 1 Apav Kabbs éldAnoas, obTos molnoov 7@ Mapdoyaley 16
Tovdate 1@ Bepametovtt év T adAT), kal p1) TapamesdTo gov Adyos ®vV éAdAnoas.
10 eipen de ho basileus t§ Aman Kathos elalésas, houtds poieson t§ Mardochaid tg Ioudaid tg

therapeuonti en t€§ aulg, kai mé parapesatd sou logos hon elal€sas.

LYyaqy-xg WICAY FrEAX4Y WrIGATX4E 143 HPAT
w4 awor ayy vay)d 44Py 43103 ITHIS vAILYIAY
79P9 rJH ydya w4
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11. wayiqach haman ‘eth-hal’bush w’eth-hasus wayal’besh ‘eth-mar’dakay wayar’kibehu
bir'chob ha'ir wayiq’ra’ I'phanayu kakah ye aseh la’ish ‘asher hamelek chaphets bigaro.
Est6:11 So Haman took the robe and the horse, and arrayed Mordecai, and led him on horseback
through the city square, and proclaimed before him, Thus it shall be done to the man whom the
king desires to honor.

A1> é\aBev 8¢ Apav Tv oToATV Kal TOV imrmov kal éoToAioev Tov Mapdoyalov kal

9 ’ 9 \ b \ \ e’ \ ~ \ ~ ’ ~ 4 \ 9 4
aveBifaocev adTov ém Tov Lmrmov kal dLfjAbev dua Tiis mAaTelas Tiis TOAews kal éknpvooev
Aéyov Obtos éotar mavti dvBpomw, 6v 6 Bacteds BéNel Sokdoad.

11 elaben de Aman tén stolén kai ton hippon kai estolisen ton Mardochaion kai anebibasen auton epi ton
hippon kai di€lthen dia t€s plateias t€s poleds kai ekeryssen legon Houtos estai panti anthropd, hon ho
basileus thelei doxasai.

VXA 94 JHAY JYAY YU qow-d4 AYaqy swavie
W49 ATIUT (94

Hebrew Scriptures Interlinear — page 44



WPRTON AT TR TPRT WETON "7 3w
WRE DM SIN

12. wayashab mar’'dakay ‘el-sha”ar hamelek w’haman nid’chaph ‘el-beytho’abel wachaphuy
ro’sh.

Est6:12 Then Mordecai returned to the king’s gate. But Haman hurried home, mourning, with
his head covered.

12> éméotpefev 8¢ 6 Mapdoyaios els TV adAMv, Apav 3¢ vméotpeev els Ta dia
AvmoVpevos kaTa kepads.

12 epestrepsen de ho Mardochaios eis té€n aulén, Aman de hypestrepsen eis ta idia lypoumenos kata
kephalés.

WY x4 v A4y vxwg wasd 1ya 9Fr v
yAaraia oqxy Y4 yxw4 weTy piyyy v ves43r vase
Ce-2y vl yvx-4< va1)d (v xvdlva qw4 Ayaqy
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13. way’saper haman I'’zeresh ‘ish’to ul’kal-’ohabayu ‘eth kal-’asher qarahu wayo’'m’ru lo
chakamayu w'zeresh ‘ish’to ‘im mizera™ hay’hudim mar’dakay ‘asher hachilotha lin’pol
I'phanayu lo’~thukal lo ki-naphol tipol I'phanayu.

Est6:13 Haman recounted to Zeresh his wife and all his friends everything that had happened to
him. Then his wise men and Zeresh his wife said to him, If Mordecai, before whom you have
begun to fall, is of Jewish origin, you will not overcome him, but will surely fall before him.

13> kai SunynoaTto Apav Ta cvpfepnkota adTd Zooapa T yuvaiki adTod kat Tols dtAots,
\ o A 9\ ¢ ’ \ e / ’ )4 ’ ~ o

kal elmav mpos avTov ol Aot kal 1 yovi) Et éx yévous Iovdalwv Mapdoyatos, mp&ar

Tamewvodobar évdrmov adTod, mecwv meof)r o p1 dVvm adTov dpdvachar, ST Beods Lov pet’

avToD, --

13 kai di€gésato Aman ta symbebékota autd Zosara t§ gynaiki autou kai tois philois, kai eipan pros

auton hoi philoi kai hé gyné Ei ek genous Ioudaion Mardochaios, €rxai tapeinousthai enopion autou,

peson pes§; ou mé dyn§ auton amynasthai, hoti theos zon met’ autou. --

TEAITYT roRA YYR AFAAFY vyo Y994y Yavrou
qxF4 axwo-qw4 axwha-J4 yya-x4 43393

15137 WA TPRT ORI BY 2°13TR 0TV
MOR MDY TR TRERTTON 1RTNN ROITD

14. "odam m’dab’rim “imo w’sarisey hamelek higi u wayab’hilu 'habi’ ‘eth-haman ‘el-
hamish’teh ‘asher-"as’thah ‘es’ter.
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Est6:14 While they were still talking with him, the king’s eunuchs arrived and hastily brought
Haman to the banquet which Esther had prepared.
14> €t adTdV AadobvTwv TapaylvovTal oL edvodyol émaomendovtes Tov Apav éml Tov

moTOV, 0V NToLpacev Eobnp.
14 eti auton lalounton paraginontai hoi eunouchoi epispeudontes ton Aman epi ton poton, hon
h&toimasen Esthér.

Chapter 7
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1. wayabo’ hamelek w’haman lish’toth “im-'es’ter hamal’kah.
Est7:1 Now the king and Haman came to drink wine with Esther the queen.

<:1> ElofiABev 8¢ 6 Baolevs kat Apav cvpmelv T BaoctAioon.
1 Eiselthen de ho basileus kai Aman sympiein t§ basilissg.

AXWY 9 Aywa Yra gy T4 YA 4
yxweg=ayy yo yxyxy aydya 4xF4 yxJ4w-ay yiaa
WO XY xvy{ya\ L hY-4o0

TRWRD V3T 0D 03 TWeRD PRI TmR™o

NPT T2 NI IPRT TWON 0GR 17T
irpm mI%RT 2Ty

2. wayo’'mer hamelek I'es’ter gam bayom hasheni b’mish’teh hayayin mah-sh’elathek ‘es’ter
hamal’kah w’thinathen lak umah-baqgashathek “ad-chatsi hamal’kuth w’the as.

Est7:2 And the king said to Esther on the second day also as they drank their wine at the banquet,
What is your petition, Queen Esther? It shall be granted you. And what is your request? Even to
half of the kingdom it shall be done.

2> elmev 8¢ 6 Baoctlevs Eobmp 1 devtépa Muépa &v 1@ mote Tl éotv, Eabnp BaciAwsoa,
kal 1L 70 altnpd gov kal Tl 70 d€lwpd oov; kal éoTw ool éws Tod Mploovs Tis faothelas
pov.

2 eipen de ho basileus Esthér t& deutera h€mera en td potd Ti estin, Esthér basilissa, kai ti to ait€ma sou

kai ti to axioma sou? kai estd soi heds tou hemisous tés basileias mou.

YAYA09 YU Ax4nY-Wh exy 3YYA xF4 Joxvs
AX(4wg W)Y ATYxYx gve Yya-do-w4r YiYA
AXWP33 Yoy
TV T OONRTRTON TNM TR0 EeN TR
BY] NPNYI WDl oTINIn 3% ToRTTOYTORY 2R
Xaz=r
3. wata an ‘es’ter hamal’kah wato’mar ‘im-matsa’thi chen b’ eyneyk hamelek w’im-"al-

hamelek tob tinathen-li naph’shi bish’elathi w' ami b’baqashathi.
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Est7:3 Then Queen Esther replied, If I have found favor in your sight, O king, and if it pleases the
king, let my life be given me as my petition, and my people as my request;

3> kat dmokpibeloa elmev Ei ebpov xdpLv évarmov 1o Baoidéms, Sobfto 1 Puxt pov @
AlTNRATL pov Kal 0 Aaods pov 7@ auwpatl pov-

3 kai apokritheisa eipen Ei heuron charin endpion tou basileds, dothetd hé psyché mou tJ ait€mati mou

kai ho laos mou t§ axidomati mou;

4T 294y ArAd aywald Yoy Y4 vIYYY Y4
AYW 4rA JA 4 Y AXWHR TY9YY) XYHIWEY Yragol
YA Py

IDRY TINDY 1D TRETD BYY "IN 37203 92

MW ST PR D MY 7DR) MNDED) 0TIy
D PRI Pra3

4. ki nim’kar’'nu ‘ani w’ ami 'hash’mid laharog ul’abed w’ilu la abadim w’lish’phachoth
nim’kar’nu hecherash’ti ki ‘eyn hatsar shoeh b’nezeq hamelek.

Est7:4 for we have been sold, I and my people, to be destroyed, to be killed and to be annihilated.
Now if we had only been sold as slaves, men and women, I would have remained silent, for the
trouble would not be commensurate with the annoyance to the king.

&> empabnpev yap éyd Te kal 6 Aads pov els amdAetav kal dapmaymv kal dovAelav, Npels
KQ,\L T(\I TéKV(I ’T(“.L(I)V GLS '1T(1’I:SQ,S KCL\L 1T(1L8£0'K(1§, KCL\L 1T(I,p'1{]KO‘UO'(1' Ol’) 'Y&.p &&LOS 6 SL(,I.BO>\O§ T’ﬁS
aOAT)s Tod BaotAéws.

4 eprathémen gar ego te kai ho laos mou eis apoleian kai diarpagén kai douleian, hémeis kai ta tekna
h&mon eis paidas kai paidiskas, kai par€kousa; ou gar axios ho diabolos t&€s aul€s tou basileds.

4713 Y Ayya XFLL Y4y WrarWHE YYA 43S
gy xywold v v4Y-aw4 473 aT-A 4y as

NIT M TDPRT MEND RNM WITWnN PR BN
D Miby? 3% WonTwR NI TN T

5. wayo’'mer hamelek ‘achash’werosh wayo'mer I'es’ter hamal’kah mi hu' zeh w’ey-zeh hu’
‘asher-m’la’o libo la asoth ken.
Est7:5 Then King Ahasuerus asked Queen Esther, Who is he, and where is he, who would

presume to do thus?
5> eilmev 3¢ 0 Baodeds Tis o705, 0TLS ETOALTOEV TOLTjoAL TO TPAyLa ToDTO;
5 eipen de ho basileus Tis houtos, hostis etolm&sen poi€sai to pragma touto?

X035 J¥AY AT °93 J¥3 Iiv4y qn WAL IXFL9Y4XTe
aylyar ydlya 297Ky
TP TIT VDD R 22N F UOR WO TIRR AN

2P TPRT M2PR Nyl

6. wato’mer-'es’ter ‘ish tsar w’oyeb haman hara™ hazeh w’haman nib’"ath miliph’ney
hamelek w’hamal’kah.
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Est7:6 Esther said, A foe and an enemy is this wicked Haman! Then Haman became terrified
before the king and queen.

6> eimev 3¢ Eofnp "AvBpwmos éxBpds Apav 6 movnpos odtos. Apav 8¢ étapdydn amo Tod
BaoiAéws kal s BactAioons.

6 eipen de Esthér Anthropos echthros Aman ho ponéros houtos. Aman de etarachthé apo tou basileds

kai tes basilisses.

WAy Yxa 93 xXI1-J4 Y13 axwhy ox¥u9 we Yy Wavrs
A49 Y AyMa xF4y ywyy-do wesl ayo

WA x4y 3093 yil4 axdy-y

TR O30 N23TON 7T AR A3 op oRmT

TNT 0D T12DRT EeNn WRITOY wpa? Ty
PRI ONR AYIT YRR NP2

7. w’hamelek qam bachamatho mimish’teh hayayin ‘el-ginath habithan w’haman amad
I’bagesh “al-naph’sho me’es’ter hamal’kah ki ra’ah ki-kal’thah ‘elayu haraah me’eth

hamelek.
Est7:7 The king arose in his anger from drinking wine and went into the palace garden; but

Haman stayed to beg for his life from Queen Esther, for he saw that harm had been determined
against him by the king.

1> 0 8¢ Baoidevs é€avéaT éx TOoD cupTOoLOVL €ls TOV kTjToV: O 3¢ Apav mapyTelTo TNV
BaotAlooav, Enpa yap €avTov év kakols dvTa.

7 ho de basileus exaneste ek tou symposiou eis ton k€pon; ho de Aman pargteito te€n basilissan, hedra

gar heauton en kakois onta.

(79 19ar JAaa axwy xi3-J4 Yxi 33 x4y 9w yYavs
wrayd WA yya p4ay Ao xF4 qw4 3eya-(o
193 AYJr YW )Y 4 9943 x99 Yo aylya-x4
1 7H

D1 T 7T mwn M3TON TAT nae 3g [PRmin
uA32% DI PRI RN TRV TNON WX MR oy
TR "D PRT CBR NI 72T MU33 Ry 72777
O 190

8. w’hamelek shab miginath habithan ‘el-beyth mish’teh hayayin w’haman nophel “al-
hamitah ‘asher ‘es’ter “aleyah wayo’mer hamelek hagam lik’bosh ‘eth-hamal’kah “imi
babayith hadabar yatsa’ mipi hamelek uph’ney haman chaphu.

Est7:8 Now when the king returned from the palace garden into the place where they were
drinking wine, Haman was falling on the couch where Esther was. Then the king said, Will he
even assault the queen with me in the house? As the word went out of the kings mouth, they
covered Haman’s face.
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<8> é"lTéO'TpE.llJEV SG\. 6 B(IO'L)\G‘E)S éK TOG K"I{]"ITOU, Ap,av Sé é‘lTL‘lTG"lTT(;.)KEL é"lT\L T"I\']V K)\LV'T]V (’I.&L(I)V

\ ’ > \ e AR \ \ ~ ’ ) ~ 9 7 .
v BaclAiooav: eimev 8¢ 6 Baotdets "(oTe kal v yvvailka Budln év T4 oixig pov; Apav
3¢ drovoas SueTpamn T® TpooHTY.
8 epestrepsen de ho basileus ek tou képou, Aman de epipeptokei epi t€n klin€n axion tén basilissan;
eipen de ho basileus Hoste kai t€n gynaika biaz§ en € oikia mou? Aman de akousas dietrap€ tg

prosopg.

w1 Y3 274 WA FL9Fa-1Y aH4 YT 99 43T o
97®-994 qw4 L yaqw/ Ywa awo-qw4 noz-3¥3
WY AY4 AWK 297 Jy3 x99 ayo yYa-(o
ra-do vadx ydwa

03 ?[‘?@U ’J.’;D‘? QOO 72T TN 13370 PR MY

230727 W DTN TRT MY TR P
TN TN DOWRT T3 1RT N33 Y ToRIToY
DY AMon ToRT

9. wayo’mer char’bonah ‘echad min-hasarisim liph’ney hamelek gam hineh-ha’ets ‘asher-
“asah haman 'mar’dakay ‘asher diber-tob “al-hamelek “omed b’beyth haman gaboha
chamishim ‘amah wayo’mer hamelek t'luhu “alayu.

Est7:9 Then Harbonah, one of the eunuchs who were before the king said, Behold indeed, the
gallows standing at Hamans house fifty cubits high, which Haman made for Mordecai who spoke
good on behalf of the king! And the king said, Hang him on it.

(9) €i1T€V Sé BOU'Y(Ie(IV eig TOV GI’)VO{JX(J.)V '1Tp(\)§ 'T(\)V BQ.O'L)\é(I ’ISOI\J K(I\L &'())\01) ’f]TOI:‘.LCLO'€V AP,(I.V
Mopdoyalow T AaAfoavtt mepl Tod BaoctAéws, kal dpbwTar év Tots Apav EVAov eV
TevTikovTta. elmev 3¢ 6 Bao\els LravpwdfTw ém’ adrod.

9 eipen de Bougathan heis ton eunouchon pros ton basilea Idou kai xylon hétoimasen Aman Mardochaig
tQ lalésanti peri tou basileds, kai orthotai en tois Aman xylon péchon penté€konta. eipen de ho basileus
Staurdthéto ep’ autou.

XWHT YAyl Jaya-qw4 noa-do yya-x4 vIxAY 10
AYyw Yy
PR YPTTRD PRI POV IRy onm>

D :T2Y PR
10. wayith’lu ‘eth-haman “al-ha’ets ‘asher-hekin 'mar’'dakay wachamath hamelek
shakakah.
Est7:10 So they hanged Haman on the gallows which he had prepared for Mordecai, and the
kings anger subsided.
10> kai éxpepaodn Apav émi Tod EbAov, 6 MTolpacev Mapdoyalw. kal T6Te 6 Bactievs
éxomacev Tod Bupod.
10 kai ekremastheé Aman epi tou xylou, ho hétoimasen Mardochaig. kai tote ho basileus ekopasen tou

thymou.
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Chapter 8

AYYa 9xF44 wrarwrs YA Uxy 4vaa wya dese
YA 70 43 Ayaqyy yraaraia 49n 7ya xagox4
Al-4v3a 3% 9xF4 34r13-1y

mDPRT MEND wiTWiny PRT 10y 8T o3

NI DTTMI OV NN AT AT
TR M EON TIMTTID ToRT 7390

1. bayom hahu’ nathan hamelek ‘achash’werosh I'es’ter hamal’kah ‘eth-beyth haman tsorer
haYahudiim umar'dakay ba’ liph’ney hamelek ki-higidah ‘es’ter mah hu’-lah.

Est8:1 On that day King Ahasuerus gave the house of Haman, the enemy of the Jews, to Queen
Esther; and Mordecai came before the king, for Esther had disclosed what he was to her.

8:1> Kal év a1} 7 Mpépa 6 Baohevs Apra&épéns eédwpnoaTto Eabnp oa dmhpyev Apav
T(fl:) SL(IB(,)A({), K(I.\L M(IPSOX(I’I:OS 1Tp00'€K>\"I{]6’T] {)1T(\) TOU BCLO'L)\é(DS, {)ﬂéSGL&GV 'Y(\Ip Ece'r]p 6'1'[.
évowkelwTar adTf.

1 Kai en aut€ t§ hémera ho basileus Artaxerxes edorésato Esthér hosa hypé&rchen Aman tg diabold, kai
Mardochaios prosekl&thé hypo tou basileds, hypedeixen gar Esthér hoti enoikeiotai autg.

AYXAT J¥3Y 43903 W4 yxoge-x4 yiya qFi-ve
Y93 XA 3=(0 AYyaqy x4 xF4 ywxy ayaqyd
MY TRTR TPIYT W ARYILTNR R0 T073

D R MP3TOY MDTTRTIN EON O 2Tk
2. wayasar hamelek ‘eth-taba™'to ‘asher he ebir mehaman wayit'nah 'mar'dakay watasem

‘es’ter ‘eth-mar’'dakay “al-beyth haman.
Est8:2 The king took off his signet ring which he had taken away from Haman, and gave it to

Mordecai. And Esther set Mordecai over the house of Haman.

2> é\afev 8¢ 6 Baolhevs Tov SakTOALOV, OV adetdaTo Apav, kal édwkev adToVv Mapdoyatw,
kal kaTéornoev Eonp Mapdoyatov ém mavrov tdv Apav.

2 elaben de ho basileus ton daktylion, hon apheilato Aman, kai edoken auton Mardochaig, kai katestesen

Esthér Mardochaion epi panton ton Aman.

TN AY7E Xy YA Y A5axy XF4 JFYxrs
X47 A1N43 193 x0q9 x4 41903 v TYHxxy Y Ixy
HA1ayaia-Jo IWH w4 YXIWHY

1217 25 Sam T "% 13T NEN NRIM:

N C1NT TRT AYDTRR TPapd) 570N 7am
DT -0Y awn WR RIwTn

3. watoseph ‘es’ter wat’daber liph’'ney hamelek watipol liph'ney rag’layu wateb’k’
watith’chanen-lo 'ha”abir ‘eth-ra”ath haman ha’agagi w’eth machashab’to ‘asher chashab
“al-haYahudim.
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Est8:3 Then Esther spoke again to the king, fell at his feet, wept and implored him to avert the
evil scheme of Haman the Agagite and his plot which he had devised against the Jews.

3> kal mpoobeloa eAaAnoev mpos Tov BaciAéa kal Tpooémeaey mMPOs TOVS MOdas AVTOD Kal
nEtov ddelelv Tv Apav kaklav kal §oa émoimoev Tols lovdators.

3 kai prostheisa elalésen pros ton basilea kai prosepesen pros tous podas autou kai €xiou aphelein tén

Aman kakian kai hosa epoi€sen tois Ioudaiois.

IXF4 YPxY 93T 99w x4 xF4l YA ewrivy
Yy 1y)d ayoxy
IFON DPE1 3TN LAY NN TMERD 2R LY

PRI MDD Tnym

4. wayoshet hamelek I'es’ter ‘eth shar’'bit hazahab wataqam ‘es’ter wata amod liph’ney
hamelek.
Est8:4 The king extended the golden scepter to Esther. So Esther arose and stood before the king.

(4) é&éT€LV€V SG\. 6 B(IO'L)\E":)S Eoe’qp T’P]V F()(.{LBSOV 'T'1\']V Xp'UO"ﬁV, é&’r]'yépe'q Sé Ece'r]p
mapeoTnkéval 0 BactAel.
4 exeteinen de ho basileus Esthér t&n hrabdon t€n chrysén, exégerthé de Esthér parestekenai tg basilei.

WYY Y7 I Axgny Y4y gve YyA-do-y4 y4xys
9awal Ixya yiyios 4 agrer YA 1Y)l 4943
IXY W4 A4 4xa¥aY3 4Ya xIWHY YLPFA-x4
YA xyyray-dys w4 Yaiaraia-x4 ag4l

WY MDD T NNTRTONY 230 PRTTOVTON TBNMIn

WD 30D PPV "W M) T2RT 2D 13T
202 WY "NINT NDTRTTIR TR0 N3WOR 0°TR0TTIN
1oRT MITR~523 WN DT NN TAND

5. wato’mer ‘im-"al-hamelek tob w’im-matsa’thi chen I'phanayu w’kasherhadabar liph'ney
hamelek w'tobah ‘ani b’ eynayu yikatheb I'hashib ‘eth-has’pharim machashebeth haman
ben-ham’datha’ ha’agagi ‘asher kathab I'abed ‘eth-haYahudim ‘asher b’kal-m'dinoth
hamelek.

Est8:5 Then she said, If it pleases the king and if I have found favor before him and the matter
seems proper to the king and I am pleasing in his sight, let it be written to revoke the letters
devised by Haman, the son of Hammedatha the Agagite, which he wrote to destroy the Jews who
are in all the king’s provinces.

(5) K(I\L €”I:'1T€V E(re'r]p EL SOKG.’I: goL K(I\L e{;pov X(ll.pLV, 1T€|.L(1)e"fl]'1'(1) (’I.ﬁOGTpQ(I)ﬁVCLL 'T(\I 'ypé,p,p,CLTQ,
Ta dmeoTaApéva VIO Apav Ta ypadpévta dmodéobar Tovs Iovdalovs, ol elowv év 71 BactAela
gov-*

5 kai eipen Esthér Ei dokei soi kai heuron charin, pemphth&to apostraphénai ta grammata ta apestalmena

hypo Aman ta graphenta apolesthai tous Ioudaious, hoi eisin en t§ basileia sou;

LYo-x4 4nlA-qw4 2099 AxA49y [Yr4 AYYI 4 Y
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AXALrY Jad4s AxALY JYr4 AYYR4Yy
MYTIR RINITIWR YD MRT) DD RPN 7D
O FTDID TIIND MWD DN TR

6. ki ‘eykakah ‘ukal w’ra’ithi bara ah ‘asher-yim’tsa’ ‘eth-"ami w’eykakah ‘ukal w’ra’ithi
b’ab’dan molad’ti.

Est8:6 For how can I endure to see the calamity which will befall my people, and how can I
endure to see the destruction of my Kindred?

<6> wds yap dvvroopal L8elv TV kakwow Tod Aaod pov kal mhs duvroopal cobfvar ev T4
(’111'(»)\6(.&1 ™S 1T(17p|',80g pov;

6 pos gar dyn€somai idein t€n kakosin tou laou mou kai pos dynésomai sothénai en t§ apoleia tes

patridos mou?

1yaqyly Ay <F4 warwha4 ya w4avy
roa-go vdx x4y 9xF4£ AxXXY y¥a-x1 9 Y3 14ayaig
YAaarai g yad PoW-qw4 (o

"DTTIRY MRVRT MOND WIS ToRT RN

PYITOV 150 NN EORD MN) RITINa 1T T
DM T oY wiR Sy

7. wayo’mer hamelek ‘achash’werosh I'es’ter hamal’kah ul’'mar’dakay haYahudi hineh beyth-
haman nathati I'es’ter w’otho talu “al-ha ets “al ‘asher-shalach yado baYahudim.

Est8:7 So King Ahasuerus said to Queen Esther and to Mordecai the Jew, Behold, I have given
the house of Haman to Esther, and him they have hanged on the gallows because he had stretched
out his hands against the Jews.

> kai elmev 6 Baoihevs mpos Eobnp El mdvra 1o dmépyovra Apav €8uwka kat éxapiadpmv
ooL kAl aOTOV ékpépaca em EVAov, 8T Tas xelpas émmveyke Tols lovdalois, Tl éTL
emlnTels;

7 kai eipen ho basileus pros Esthér Ei panta ta hyparchonta Aman edoka kai echarisameén soi kai auton
ekremasa epi xylou, hoti tas cheiras epénegke tois loudaiois, ti eti epizéteis?

yra wws yyayaos gvey Wi ayaia-Jo yIxy ¥x4vs
YCYa-ywa Ixyy-qw4 Ixy-iy y¥3 xose3 vyxuy
93 w3 Y4 YWa xode3 Wyxpyy

120D DPRIN

nYy3a03a minm ‘[L;mt[ Dt_@?;: 02°1°v3 mbb)o) D’?ﬂﬂﬁU‘L)SJ
NY3ua OiAM) PR0TOW3 3D2ITTWR 202702 RT
12WID PR RT

8. w'atem kith’bu’al-haYahudim katob b’ eyneykem b’shem hamelek w'chith’'mu b’taba’ath
hamelek ki-k’thab ‘asher-nik'tab b’shem-hamelek w’nach’tom b’taba”ath hamelek ‘eyn
Phashib.
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Est8:8 Now you write to the Jews as you see fit, in the kings name, and seal it with the king’s
signet ring; for a decree which is written in the name of the king and sealed with the king’s signet
ring may not be revoked.

& 'yp(itlja‘re Kal Vpels ék ToD OvopraTos pov os dokel LRIV kal 0(1)p(1’y£0'0fre T® SaK’rv)\l',op
pov* Soa yap ypddetar Tod BaclAéws émTaEavTos kal odpayLadf) Td® dakTuAlw pov, ovk
éoTv adTols AvTeLmelv.,

8 grapsate kai hymeis ek tou onomatos mou hds dokei hymin kai sphragisate tg daktylig mou; hosa gar

graphetai tou basileds epitaxantos kai sphragisthé tg daktylig mou, ouk estin autois anteipein.

WA Wa wapgg 43-33-x09 YA 9JF r49PAr e
IXYAY v YAqwoy awylwg yraF wap-4v3

(47 YAarara-d4 Ayaqy arn-qw40yy

TARY W4 Xpfaaya 4wy XTHJRYTYAY]IawH4R
AJA-4aYT AfTay FJay ALYy yALqwoy ogw wyy-aoy
YIXYY YARavavA-d4y vIWLY Yor Yov asxyy
YIrwayy

WD WM NTITNYD TPRTTIIR0 WP

ano™M 33 oy Meiowa 170 WITTRAT

D) DTN V2T TR ME TR TOD2

TR WS MIDTAT TR NINem ORI
TRTRY TPTIR TPTR TR BTRYY YIW ThD T
030232 DT oM D oy oy mansD
057

9. wayiqar'u soph’rey-hamelek ba eth-hahi’ bachodesh hash’lishihu’-chodesh siuan
bish’loshah w’ es’rim bo wayikatheb k’kal-'asher-tsiuah mar'dakay ‘el-ha¥Yahudim
w'elha’achash’dar’p’nim-w’hapachoth w’sarey ham'dinoth ‘asher mehodu w' ad-kush sheba™
w’"es’rim ume’ah m’dinah m’dinah um’dinah kik’thabah w’“am wa”am kil’shono w’el-
haYahudim kik’thabam w’kil’shonam.

Est8:9 So the kings scribes were called at that time in the third month (that is, the month Sivan),
on the twenty-third day; and it was written according to all that Mordecai commanded to the
Jews, the satraps, the governors and the princes of the provinces which extended from India to
Ethiopia, 127 provinces, to every province according to its script, and to every people according to
their language as well as to the Jews according to their script and their language.

9> éK)\'r']efr]Gav d¢ ol YPORLATELS év T® Trp(i)*rq) pxr]vf., 8s éot. Nuoa, Tpl’fr”n kal elkad Tod
adTod éTous, kal éypadm Tols lovdalols Soa éveteldaTo Tols olkovopoLs kal Tols dpxovoLy
TV caTpam®dv amo Ths Ivdikfs €ws Ths Ailbomias, exaTov elkool €mTa caTpamelals kaTa
XDPAV Kal Yhpav, KaTd TNV €auTdv AekLv.

9 ekléthésan de hoi grammateis en td protd méni, hos esti Nisa, trit§ kai eikadi tou autou etous, kai
egraphe tois Ioudaiois hosa eneteilato tois oikonomois kai tois archousin ton satrapon apo tés Indikes

heos tés Aithiopias, hekaton eikosi hepta satrapeiais kata choran kai choran, kata t€n heauton lexin.
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10. wayik’tob b’shem hamelek ‘achash’werosh wayach’tom b’taba”ath hamelek wayish’lach
s’pharim b’yad haratsim basusim rok’bey harekesh ha’achash’t’ranim b’ney haramakim.
Est8:10 He wrote in the name of King Ahasuerus, and sealed it with the king’s signet ring, and
sent letters by couriers on horses, riding on steeds sired by the royal stud.

(10> é'ypé.d)"q 86\. SL&, TOU B(I.O'L)\é(.l)g KCL\L éccl)pa'yice"r] 'T(;.:) 8(1KTU>\|,.,(JE) (Il’)TO‘G, KQ.\L ég(l."lTéO'TGl)\aV Td
veappata Sia BiBAradopwv,

10 egraphé de dia tou basileds kai esphragisth€ t§ daktylig autou, kai exapesteilan ta grammata dia
bibliaphoron,

Jor-90o-dy s w4 Yrarard yoya yxy w4

ag4y 19ady A ywald ywyy-lo ayoly (afal

WlOwT WaAwyy Je Wx4& Waqna ayaayy Yo (w-(y-xj
=73

YTV TO2R W DT TR 102 W

TIRDY A2 YT, oWpITOY Tay?) STpT?
0PU O AL DN OUIRT TR oY O TODTNN
1135

11. ‘asher nathan hamelek laYahudim ‘asher b’kal-"ir-wa’irl’higahel w’la”amod “al-

naph’sham I'hash’'mid w’laharog ul’abed ‘eth-kal-cheyl “am um'dinah hatsarim ‘otham taph
w’nashim ush’lalam laboz.

Est8:11 In them the king granted the Jews who were in each and every city the right to assemble
and to defend their lives, to destroy, to kill and to annihilate the entire army of any people or
province which might attack them, including children and women, and to plunder their spoil,

A1> os émétafev adTols xpfiobar Tols vopols adTdv év maom méAeL Bonbijoat Te avTols kal
xpfobal Tols dvTidikols adTdV kal Tols AvTikeLpévols adTdV Ks fodAovTar,

11 hos epetaxen autois chrésthai tois nomois auton en pasg polei bo€thésai te hautois kai chrésthai tois
antidikois auton kai tois antikeimenois auton hos boulontai,

AWYW S WrqrWHE YYA Xy ay-dys an4 Yri s
qa4 wapy-4y3y qwo-wayw wapyl qwo

mESwa Wiy onT nvR—S23 MR ot
TR WITTRIT Wy oo wans iy
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12. b’'yom ‘echad b’kal-m’dinoth hamelek ‘achash’werosh bish’loshah “asar I'chodesh sh’neym-
“asar hu’-chodesh ‘Adar.
Est8:12 on one day in all the provinces of King Ahasuerus, the thirteenth day of the twelfth month

(that is, the month Adar).

A2> év fpépa pia év maom 11 Bacihela Aptaképbov, T TpLokardexd T Tod dwdekdTou
pmMvos, 8s éoTiv Adap.

12 en hémera mia en pasg t¢ basileia Artaxerxou, t§ triskaidekate tou dodekatou ménos, hos estin Adar.
A2>a "Qv éoTwv dvriypadov Ths émoTolfs Ta VToyeypappéva

12a Hon estin antigraphon t€s epistolés ta hypogegrammena

A2>b Baolleds péyas Apra&épbns Tols amo s ‘Ivdikfis éws s AlBiomias ékaTov elkoot
€mTa ocaTpaTelals ywpdv dpyovot kal Tols Ta MuéTepa Pppovodol xatpeLv.

12b Basileus megas Artaxerxes tois apo t€s Indikes heos t€s Aithiopias hekaton eikosi hepta satrapeiais
choron archousi kai tois ta h€émetera phronousi chairein.

<A2>¢ moAAolL T TAeloT TAOV €VEPYETOLVTWV XPNOTOTNTL TUKVOTEPOV TLLOPEVOL PLetlov
edpdvmoav kai o pévov Tovs LToTeTayéVOLs NIV {NTodoL kakomoLelv, TOV T kOPOV 0V
duvdpevol pépeLy kail Tols €avVTOHV edepyéTals émyerpodot pnyavacar-

12¢ polloi t§ pleist§ ton euergetountdon chréstoteti pyknoteron timomenoi meizon ephronésan kai ou
monon tous hypotetagmenous hémin z&tousi kakopoiein, ton te koron ou dynamenoi pherein kai tois
heauton euergetais epicheirousi mé€chanasthai;

A2>d kat v edxapiotiav od poévov éx TdV avBpormwv dvrtavarpodvTes, AAAQ kal TOls TOV
amerpaydBov kopmois émapbévtes Tod Ta MavTa kaTomTEbOVTOS del Beod pLoomovmpov
vmolapfavovory ékdpedéecbar dlkmv.

125 kai t€n eucharistian ou monon ek ton anthropon antanairountes, alla kai tois ton apeiragathon
kompois eparthentes tou ta panta katopteuontos aei theou misoponéron hypolambanousin ekpheuxesthai
diken.

A2>e moAAdkis € kal moAAovs Tdv ém’ éfovolats TeTaypévov TV moTevbévTwv yeplley
$lAwv Ta mpdypaTa mapapvbia petartiovs atpdTov d0pwv kaTaocToaca mepléfale
ovpdopals dvnkéaTols

12¥ pollakis de kai pollous ton ep’ exousiais tetagmenon ton pisteuthenton cheirizein philon ta pragmata
paramythia metaitious haimaton athdon katastésasa periebale symphorais an€kestois

A2>f 7® THs kakombelas Pevdel mapaloyLopnd TapaloyLoapévev TV TV EMKPATOOVTOV
dképatov evyvwpooOvmv.

12d g tes kakoétheias pseudei paralogismg paralogisamenon té€n ton epikratounton akeraion
eugnomosynen.

A2>g okomelv 8¢ €EeaTiv, 00 TogoDTOV €k TOV TaAALOTEPWV BV TTAPESDKALEY LoTOPLDV, Soa
€aTiv mapa modas Vas eéxlnTodvTas dvooilws cvvTeTedeopéva T1) TOV avaEia SvvaoTevovTwVY
AoLpoTnT,

12g skopein de exestin, ou tosouton ek ton palaioteron hon paredokamen historion, hosa estin para
podas hymas ekzetountas anosios syntetelesmena t§ ton anaxia dynasteuonton loimoteéti,

<12>h kal mpocéyerv els Ta peTa TadTa €ls TO TV Paoctdelav aTdpayov Tols TAOLY
avBpwmois pet’ eltpmyms mapelopeda

12h kai prosechein eis ta meta tauta eis to t€n basileian atarachon tois pasin anthropois met’ eirénes

parexometha
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A2>i ypop.evol Tals petafolals, Ta 8 Vmo TNV SV Epydpeva SuakplvovTes del pet’
ETLELKETTEPAS ATAVTITENS.

120 chromenoi tais metabolais, ta de hypo t&n opsin erchomena diakrinontes aei met’ epieikesteras
apant€seos.

A2k os yap Apav ApadabBov Makeddv, Tals dAmbelars dAAéTpLos Tod TV Ilepodv
alpaTos kal moAV dLeoTnkws TTs MLETEPAS XPNOTOTNTOS, €mEecvwbels Muiv

12k hos gar Aman Amadathou Makedon, tais alétheiais allotrios tou ton Person haimatos kai poly
diesteékos t€s hémeteras chréstotétos, epixendtheis hémin

A2>1 &ruyev s Exopev mpods mav EBvos PpLdavbpwmias ém TocodToV HoTe dvayopedeabar
MWOV TaTéPA KAl TPOOKVLVOVLEVOV VO TavTwv Td deVTepov Tod BactAikod Hpdvov mpdowmov
draTelelv,

12k etychen hés echomen pros pan ethnos philanthropias epi tosouton hoste anagoreuesthai hemon
patera kai proskynoumenon hypo panton to deuteron tou basilikou thronou prosopon diatelein,

<A2>m odk évéykas de v vVmepmdaviav émeT|devoev THs dpxils oTepTioatL MLas kal Tod
MveLLaTos

12¢ ouk enegkas de t€n hyperéphanian epet€deusen t€s arches steré€sai hémas kai tou pneumatos

(12)n 'T(,)'V TE "Is".l.éTGPOV O'(J.)T'ﬁp(l. K(I.\L SL(\I "lT(IVT(\)S G{JGP'YéT'I]V M(I.pSOX(I’I:OV K(I.\L T"P]V &*L€*_L1TTOV
s BaotAelas kowwwvov Ecbnp ovv mavti 7@ TodTev éBver modvmAokows pebodwv
TaPAAOYLOLOTS ALTTOALEVOS €LS ATTOAELQY*

12D ton te hémeteron sotéra kai dia pantos euergetén Mardochaion kai ten amempton t&s basileias
koinonon Esthér syn panti td toutdon ethnei polyplokois methodon paralogismois ait€samenos eis
apoleian;

A2>0 8ua yap T@V TpéTOV TovTWV BNOT AaBov Mpds épnrovs T Tdv Ilepodv émkpaTnouy
ets Tovs Makedovas petdar.

120 dia gar ton tropon toutdon g&the labon hémas erémous té€n ton Person epikratésin eis tous Makedonas
metaxai.

A2>p Mels 8€ Tovs VMO Tod TpLoaALTnplov Tapadedopévous els ddaviopov Iovdalovs
€{)p(.O'KOP.€V O‘l,) K(I.KO{)p'YO‘US 6'\)1’(18, SLK(I.LOT(,I.TOLS Sé 1TO>\LT€UOP.éVO‘US 'V(I)p..OLS,

12p heémeis de tous hypo tou trisaliteriou paradedomenous eis aphanismon Ioudaious heuriskomen ou
kakourgous ontas, dikaiotatois de politeuomenous nomois,

A2>q 8vras de viods Tod VitoTou peyloTov [dvTos Beod Tod kaTevBivovTos My Te kal Tols
mpoyovols M@V v Baoctletav év 71 kadAiot Svabéoer.

12 ontas de huious tou huuistou megistou zontos theou tou kateuthynontos hémin te kai tois progonois
h&mon tén basileian en t§ kallist§ diathesei.

A2>r kaAds ovv ToLfoeTe P mpoaoxpmadpevol Tols VO Apav Apadabov dmooTaleion
vpappaowy dua To adToV Tov TadTa éfepyacapevov mpos Tals Lovowv mOAals éoTavpdobar
ovv T mavowkig, TN kataElav Tod Ta mavTa émkpaTodvros Beod Sua Tdyxous dmodovTos
aOT® kplowy,

12t kalds oun poi€sete mé proschrésamenoi tois hypo Aman Amadathou apostaleisi grammasin dia to
auton ton tauta exergasamenon pros tais Souson pylais estaurosthai syn t§ panoikia, tén kataxian tou ta

panta epikratountos theou dia tachous apodontos autd krisin,
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A2>s 70 8¢ dvriypadov Tis émoToAT)s TavTNs €kBévTes év mavTL TOTW peTa Tappnoilas Eav
Tovs Tovdatovs xpfioBaL Tols €avTdv vopipols kal cuvemoyveLy adTols STwS TOVS €V KAaLpd
OAlfews émbepévous adTols apvvovTar T TpLokaldekaTn Tod dwdekdaTov pmMvos Adap T
adTH) Mpépa’ TadTNV yap 6 TavTa duvacTelwy Beds dvt’ dAebplas Tod éxAekTod yévous
émolmoev adTols eddppocvmv.

12s to de antigraphon tés epistolés tautés ekthentes en panti topd meta parrésias ean tous loudaious
chrésthai tois heauton nomimois kai synepischuein autois hopos tous en kairg thlipseds epithemenous
autois amynontai t€ triskaidekatg tou dodekatou ménos Adar t§ aut§ hémera; tautén gar ho panta
dynasteudn theos ant’ olethrias tou eklektou genous epoi€sen autois euphrosynén.

A2>u kal Op.els ovv év Tals émmvipols DRV éopTals émonpov MLépav peTd TAoms edwylas
dyeTe, 6Mws Kal vV kal petd Tadta cwtnpla N MLiv kal Tols edvoodowv Ilépoats, Tols 8¢
M iv émPBovAedovoly pyvmpocvvov Tis AmoAelas.

12€ kai hymeis oun en tais eponymois hymon heortais epis€mon hémeran meta pas€s eudchias agete,
hopos kai nyn kai meta tauta sotéria € h€min kai tois eunoousin Persais, tois de hémin epibouleuousin
mnémosynon t&s apoleias.

A2> maoa 8¢ woAis 1) xwpa TO oOvodov, TiTis kaTa TadTa KT ToLoT, dopaTt kal mTupL
kaTavadwdioetar pet’ dpyfis: ov poévov avBpdmors dBaTos, AAAa kal Bnplois kal meTeLvols
eils Tov dmavta xpoévov éxboTos kaTaoTabnoeTal.

12 pasa de polis € chora to synolon, hétis kata tauta mé poi€s¢, dorati kai pyri katanaloth€setai met’
org€s; ou monon anthropois abatos, alla kai thériois kai peteinois eis ton hapanta chronon echthistos
katastath&setai.

L AYRAYY Ay ay-Cys xa yxpal 9xya JAwxj s

373 ¥rad Waarxo Waaiayaig xyaialy ¥aiwoa-y(
WAL 914y Yeral

"2 1T PTRT523 N7 INIT? 30T wne

OOTINY OWTIMT DT D -o0h

:DITIIND OPITD T oD

13. path’shegen hak’thab I'hinathen dath b’kal-m’dinah um'dinah galuy I'kal-haamim
w'lih’yoth hay’hudiim “athudim layom hazeh ’hinagem me'oy’beyhem.

Est8:13 A copy of the edict to be issued as law in each and every province was published to all the
peoples, so that the Jews would be ready for this day to avenge themselves on their enemies.

A3> 70 8¢ dvriypada ékmbéobwoav ddBalpodavis év maom TH Baoidelq, ETolpovs Te elvar
mavtas Tovs lovdalous els TabTNV TNV Mpépav modepfoar adTOV Tovs LTEVavTLOLS.
13 ta de antigrapha ektithesthosan ophthalmophands en pasg t§ basileia, hetoimous te einai pantas tous

Ioudaious eis taut€n t€n hémeran polemésai auton tous hypenantious.

Y(A9Y w4 YAYXwWhHER WY9R 2 9Y9 YArdau
A9 93 Jwrws AYxy xaxy YA 4949 YA JvHAy
072720 AT DITAEONT WHTT 320 ooEIT T
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14. haratsim rok’bey harekesh ha’achash’t’ranim yats’u m’bohalim ud’chuphim bid’bar
hamelek w’hadath nit’'nah b’shushan habirah.

Est8:14 The couriers, hastened and impelled by the kings command, went out, riding on the royal
steeds; and the decree was given out at the citadel in Susa.

A4 OL pév odv immrels éEfABov omeddovTtes Ta 11O Tod Bactdéws Aeydpeva Emteleiv:
€€eTtelm 8¢ 10 MpooTaypa kal év Lovools.

14 Hoi men oun hippeis exé&lthon speudontes ta hypo tou basileds legomena epitelein; exetethé de to
prostagma kai en Sousois.

HY XEYX XYYy wr3Ids yiya Y)Yy 4na ayaqyris
ywew q4a03y yW194y7 hrd yaqyxy adraq 93T xqeoy

ARYWY AAn

MM NP2M MR WIDD3 PRT "DPR REY DTN

Ry M90S

15. umar’dakay yatsa’ miliph’ney hamelek bil’bush mal’kuth t’keleth wachur wa atereth
zahab g’dolah w’thak’rik buts w’ar'gaman w’ha’ir shushan tsahalah w’samechah.

Est8:15 Then Mordecai went out from the presence of the king in royal robes of blue and white,
with a large crown of gold and a garment of fine linen and purple; and the city of Susa shouted
and rejoiced.

15> 6 8¢ Mapdoyxaios é&fAbev éotodiopévos TV BactAkmv oToA N kal oTépavov éxwv
xpvoodv katl duadmpa Bhoowvov mopdupodv: 186vTes 8¢ ol év Lovoois éxdpmoav.
15 ho de Mardochaios ex&lthen estolismenos tén basilikén stolén kai stephanon echon chrysoun kai

diadeéma byssinon porphyroun; idontes de hoi en Sousois echarésan.

HPAy JWWY ARYWY 3974 AxAa Yravailie
PN Ty Aoy AR AT o

16. laYahudim hay’thah ‘orah w’sim’chah w’sason wiqgar.
Est8:16 For the Jews there was light and gladness and joy and honor.

<16> Tols 8¢ Iovdalois éyeveto pids kal eddpooivn:
16 tois de Ioudaiois egeneto phos kai euphrosyneé;

W4 YRy qRoT qA0-LYIT AYRAYT APy Y IV 7
AXWY Waapaa Jywwy Fpyw oaqy rxay y¥a-q94
{7973y Yraaixy nq4a Yoy ya g4r Ive Yray
#3310 Yraraia-ay;
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16. ub’kal-m'dinah um'dinah ub’kal-"ir wa'ir m’qom ‘asher d’bar-hamelek w'datho magi“a
sim’chah w’sason la¥Yahudim mish’teh w'yom tob w'rabim me amey ha’arets mith’yahadim
ki-naphal pachad-haYahudim “aleyhem.

Est8:17 In each and every province and in each and every city, wherever the kings commandment
and his decree arrived, there was gladness and joy for the Jews, a feast and a holiday. And many
among the peoples of the land became Jews, for the dread of the Jews had fallen on them.

\ J4 \ ’ T 9 ’ A J4 T ) 14 \ ¥ \

A7> katda mOA Kal xdpav, oV dv éEeTédn TO mMpooTaypa, o0 Gv éEeTébn 16 ExbBepa, yapa

\ 9 /4 ~ 7 7 \ 9 / \ \ ~ 9 ~ 7
kal evdpociv Tots fovdatlors, kwbwv kal eddPpoovy, kal moAAoL T@v EBvav TepLeTépovTo

\ / \ \ 4 ~ ’
kal Lovdailov Sua Tov pofov Tav Iovdatwv.
17 kata polin kai choran, hou an exeteth€ to prostagma, hou an exeteth€ to ekthema, chara kai
euphrosyné tois Ioudaiois, kothon kai euphrosyng, kai polloi ton ethnon perietemonto kai ioudaizon dia
ton phobon ton Ioudaion.

Chapter 9

qwo awy /W9 qaf wap-4y3 WAl qWO WA YW 9y Egioi

W4 Yrag xywoad yxay y¥3-494 oa3 w4 v Y
W4 473 Yy7ary ¥as evdwd Wiaraia i 4 yvesw
WAL 4IW39 3Y3 Yiaraia yelwi

Sy MEASEa IR WOTNIT WTT Ny 0oawiaas

TN 03 Mbyno ANT PR0TN3T voa Wk 93 oid
WX RIT D7) 073 LSS oI Y298 M3l

:oeNyn MR o W
Est9:1. ubish’neym “asar chodesh hu’-chodesh ‘adar bish’loshah “asariyom bo ‘asher higi'a
d’bar-hamelek w’datho I’he asoth bayom ‘asher sib'ru ‘oy’bey haYahudim lish’lot bahem
w’'nahaphok hu’ ‘asher yish'I'tu ha¥Yahudim hemah b’son’eyhem.
Est9:1 Now in the twelfth month (that is, the month Adar), on the thirteenth day when the kings
command and edict were about to be executed, on the day when the enemies of the Jews hoped to
gain the mastery over them, it was turned to the contrary so that the Jews themselves gained the
mastery over those who hated them.

9:1>’Ev yap 70 dwdexdaTo pmvi Tpiokardexdtn Tod wmvos, 8s éomv Adap, mapijv Ta
vpdppoaTa Td ypadévra Vo Tod BactAéws.

1 En gar tg dodekatd méni triskaidekatg tou ménos, hos estin Adar, parén ta grammata ta graphenta hypo
tou basileos.

WrAYWHE YYR xvyaay-dys Y3aiq0o9 Yravaia viagse
WaALY)l ayo-4d wa 4y Yxoq AwWPIY I ai piw(
Wayoa-Jy-Jo Wan) Y-y

CITWNR PRT MTRT523 OTYa DT 1003
O77IR% YRS whR) DOYD WpInd T 1wk
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2. nig’halu haYahudim b’"areyhem b’kal-m’dinoth hamelek ‘achash’'werosh lish’locha yad
bim’baq’shey ra"atham w’ish lo’-"amad liph’neyhem ki-naphal pach’dam “al-kal-haamim.
Est9:2 The Jews assembled in their cities throughout all the provinces of King Ahasuerus to lay

hands on those who sought their harm; and no one could stand before them, for the dread of them
had fallen on all the peoples.

9 9 ~ ~ e ’ 9 ’ e 9 ’ ~ ’ 9 \ \ 9 ’
2> &év adTh) T Mpépa amdAovTo ol dvtiketpevor Tols fovdalols: oddels yap avréaTm
doPBotpevos adTovs.

2 en autg t& hémera apolonto hoi antikeimenoi tois Ioudaiois; oudeis gar antest€ phoboumenos autous.

AWOY XTHIRY YAYJqaWHEAY Xrya-ayy 9w Yrs

(79-%y Yravara-x4 ya4wyy yoyd w4 ay44y3
YArLo vyaqy ey

WY PN DRRTIWONT MR RO

23772 DYTIIITNN DOREID 2R WY TN
1oTRY 227TR TR

3. w'kal-sarey ham'dinoth w’ha’achash’dar’p’nim w'hapachoth w' osey ham’la’kah ‘asher
lamelek m'nas’im ‘eth-haYahudim ki-naphal pachad-mar'dakay “aleyhem.

Est9:3 Even all the princes of the provinces, the satraps, the governors and those who were doing
the kings business assisted the Jews, because the dread of Mordecai had fallen on them.

3> oL yap dpxovTes TOV caTpamdv Kal oL Tupavvol kal ol BactAikol ypappaTels ETLLwY ToUs
’ e \ 4 ’ 9 7 9 ~

Tovdatovs: o yap $p6Bos Mapdoyalov évékerto avTols.

3 hoi gar archontes ton satrapon kai hoi tyrannoi kai hoi basilikoi grammateis etimon tous Ioudaious; ho

gar phobos Mardochaiou enekeito autois.

ydva yoywy yya x93 ayaqy (yan-iya
frany Yiva A yaqy wa4a-ay xyjiaya-gys
2T IREY PRI M3 DTR SITTUR

D 53T 27 DITR wONT D MRS
4. ki-gadol mar'dakay b’beyth hamelek w’sham’“o holekb’kal-ham’dinoth ki-ha’ish
mar’dakay holek w’gadol.
Est9:4 Indeed, Mordecai was great in the kings house, and his fame spread throughout all the
provinces; for the man Mordecai became greater and greater.
(4) 1Tp00'é'1T€O'€V 'Y(}Lp T(\) 1Tp(,)0'TCL'Yp..G, TO‘G BCLO’L)\é(DS (’)VOl.LQ.O'e’ﬁV(I.L év '1Té.0"n T’ﬁ Bacl)\ef.q,.

4 prosepesen gar to prostagma tou basileds onomasthénai en pasg t¢ basileia.

JAa34y N9AY U XYY WA 91 4-(YI WA4ar3aria vyivs
HYrrqy YAt Lyw g ywoiy
773X A0 2T0TNDR OTNIINTOID DO 1D

:029%7D ORI Aym
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5. wayaku haYahudim b’kal-’oy’beyhem makath-chereb w’hereg w'ab’dan waya™asu
b’son’eyhem kir'tsonam.

Est9:5 Thus the Jews struck all their enemies with the sword, killing and destroying; and they did
what they pleased to those who hated them.

W4 XT4Y WYH 494 YLariia Y9 39193 JwWrwiIre
WOR MIND WD TANY DTN 200 77037 WwWAaw3

6. ub’shushan habirah har’'gu haYahudim w’abed chamesh me’oth ‘ish.
Est9:6 At the citadel in Susa the Jews Kkilled and destroyed five hundred men,

\ b 4 ~ 4 b ’ e ~ b 4
<6> KaL €v EOUO'OLS ™ 1T0>\€L ATTEKTELVAVY OL IOUSCL LoL (IVSPGS TMEVTAKOOLOVS
6 kai en Sousois t§ polei apekteinan hoi Ioudaioi andras pentakosious

4 XJF4 X4y Yr)la X4y 4xaywq) x4y7
INDDON NN) 7907 MR ROTWID NN

7. w'eth par’shan’datha’ w’eth dal’phon w'eth ‘as’patha’.
Est9:7 and Parshandatha, Dalphon, Aspatha,

<7> T6V TE (I)GPO'G.VVGO'T(ILV KCL\L AG.)\(’)LOV K(I.\L (I)CLO"Y(I
7 ton te Pharsannestain kai Delphon kai Phasga

i xat 94 X4y 4124 x4y £X97) X478
INDTOTN NN NPT DR NDDID NN
8. w'eth poratha’ w'eth ‘adal’ya’ w’eth ‘aridatha’.
Est9:8 Poratha, Adalia, Aridatha,
<8) K(I\L (I)(LpSG.ea KCL\L BCLpEQ, K(I\L ECLPBQ.X(I
8 kai Phardatha kai Barea kai Sarbacha

AXTALY X4y LA 94 xgy BFL94 XLy £xwH9) xdvo
INOT NRY VTN NNY COOTN NN RERTD N8
9. w'eth par'mash’ta’ w’eth ‘arisay w'eth ‘ariday w’eth way’zatha’.
Est9:9 Parmashta, Arisai, Aridai and Vaizatha,
9> kal Moppaoipa kat Apovdatov kat Apoatov kat ZafovBarbav,

9 kai Marmasima kai Arouphaion kai Arsaion kai Zabouthaithan,

TR J3-4ar3ia q49n 4£xa¥ya-jg yya 79 xqwoqo
a1 -x4 YHW 4 ax3397
WA DTN TS SOTRTTR T M2 Ny

OTNR MoW XS 1733
10. “asereth b’ney haman ben-ham’datha’ tsorer ha¥Yahudim haragu ubabizah lo’ shal’chu
‘eth-yadam.
Est9:10 the ten sons of Haman the son of Hammedatha, the Jews enemy; but they did not lay
their hands on the plunder.
<10> Tovs déxa viovs Apav Apadabov Bouvyalov Tod éxbpod TdV Iovdalwv, kal duppmacav. -
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10 tous deka huious Aman Amadathou Bougaiou tou echthrou ton Ioudaion, kai diérpasan. --

147 34393 Ywyw<9 way4aa 9FY 49 4vaq 7%;11
YYa
ﬁ;p‘p 70T WD OO0 TR0R X3 R mhEnEYS

o TR

11. bayom hahu’ ba’ mis’par haharugim b’shushan habirah liph’ney hamelek.
Est9:11 On that day the number of those who were killed at the citadel in Susa was reported to
the king.

dD év af)Tﬁ T f]pépq e’:‘rreS(')e'r] o &pl,ep.(‘)g T® Bacl)\e'i TOV ATTOAWAOTOV €V XOVOOLS.

11 en autg t§¢ hémera epedothé ho arithmos tg basilei ton apoldlotdon en Sousois.

T4 393193 ywews aydya xF44 yra 437 e
JUATLY I XqWO X4y WAL Xy4Y WYY aghy Yrayaii
Y& PR yXEEWTAYY wwo Ay YIYA xvyay 44ws
WOXY Ao yxweITAyY

W TR0 WD T20RT IOND ToRT TANTI
TATTO13 MDY DX WOR MNR WHG TaR) 00TImT
To T ARG Y MR TorT NiTn W3

wym MY nwpa e
12. wayo’mer hamelek I'es’ter hamal’kah b’shushan habirah har’'gu haYahudim w’abed
chamesh me’oth ‘ish w’eth “asereth b’ney-haman bish’ar m’dinoth hamelek meh “asu umah-
sh’elathek w'yinathen lak umah-baqashathek “od w’the"as.
Est9:12 The king said to Queen Esther, The Jews have killed and destroyed five hundred men and
the ten sons of Haman at the citadel in Susa. What then have they done in the rest of the kings
provinces! Now what is your petition? It shall even be granted you. And what is your further
request? It shall also be done.

A2> etmev 3¢ 6 Baoidevs mpos Eobnp AmdAecav ol Iovdatol év Xodoois T4 méAer dvdpas
TevTakoolovs: év de Ti) mepLx®pw Tds olel Expmoavto; Tl ovv d€Lols éTu kal éoTat ool;
12 eipen de ho basileus pros Esthér Apolesan hoi Ioudaioi en Sousois t& polei andras pentakosious; en

de t€ perichord pos oiei echr€santo? ti oun axiois eti kai estai soi?

WMy-Y1 11 gve ywa-Jo-w4 xF4 4xvs

xqwo x4y Wyaa xay xywol ywywsg qw4 Yiayza(
thog-go yxi Y¥a-1v3

TTRTO TN 20 PRITOVTON TNON HRRPI»
Nopy N8 o0 NTD Miby? Wwaws wi o’

YOV 10M T3
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13. wato’mer ‘es’ter ‘im-"al-hamelek tob yinathen gam-machar la¥Yahudim ‘asher b’shushan
la”asoth k'dath hayom w’eth “asereth b’ney-haman yith'lu “al-ha’ets.

Est9:13 Then said Esther, If it pleases the king, let tomorrow also be granted to the Jews who are
in Susa to do according to the edict of today; and let Haman’s ten sons be hanged on the gallows.
3> kal eimev Ecfnp 7@ Baoidet Aobfto Tols Iovdators ypficfar doadTws v adplov bote
ToLs 3éka vlovs kpepdoar Apav.

13 kai eipen Esthér t§ basilei Dothéto tois Ioudaiois chrésthai hosautds tén aurion hoste tous deka huious

kremasai Aman.

xgy gwrwg xa gxyxy gy xywoal yiya 444
S X YWa-Y 9 xqwo
POy NRY R 0T OTNIm 1R Mya? PRI NN

o[ RT3

14. wayo’'mer hamelek I’'he asoth ken watinathen dath b’shushan w'eth “asereth b’ney-
haman talu.

Est9:14 So the king commanded that it should be done so; and an edict was issued in Susa, and
Haman’s ten sons were hanged.

14> kai éméTpedev obTwS yevéahal kal é€Bnke Tols Iovdatols Tis mOAews Ta copaTa TGV
vV Apav kpepdoal.

14 kai epetrepsen houtds genesthai kai exethéke tois Ioudaiois t€s poleds ta sdmata ton huion Aman
kremasai.

Iwo 0994 Yra I Y JWYWITIW4 YAaaraia v(afIvis
44 AT WA 4 xy4y wlwW Ywews v19ar qad wapl
WAL -xg PHIW

D993 D3 WD DT A5TPMw

MmNp WOU il 0T I8 wIn? Ty nyanw
OTIOR MOY XD 17337 U

15. wayiqahalu haYahudiim ‘asher-b’shushan gam b’yom ‘ar’ba’ah “asar I'chodesh ‘adar
wayahar'gu b'shushan sh’losh me’oth ‘ish ubabizah lo’ shal’chu ‘eth-yadam.

Est9:15 The Jews who were in Susa assembled also on the fourteenth day of the month Adar and
killed three hundred men in Susa, but they did not lay their hands on the plunder.

(15) K(I\L O'UV'TI]XG’T]O'(IV Oi., IO‘USQ,’I:OL év EO{)O'OLS T'ﬁ TEO'O'QPG.O'K(ILSGK(/IT’H TOU ASC(.p K(].\L
amékTewvav dvdpas TpLakooilovs kal ovdev dunpmacav. —

15 kai synéchthésan hoi Ioudaioi en Sousois t€ tessareskaidekat§ tou Adar kai apekteinan andras

triakosious kai ouden di€rpasan. --

ayor v(APY YYA Xy ia¥s w4 Wiariia 44wWye
WAogwy AWWY WAL LYW r9ay YA 14y uryr Yw)y-do
War-xg vuW 47 aTIIY )4

TnYY A20P1 9RT NITRI WN 0TI NI
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16. ush’ar haYahudim ‘asher bim’dinoth hamelek nig’halu w’”amod “al-naph’sham w’nocha
me’oy’beyhem w'harog b’son’eyhem chamishah w’shib’“im ‘aleph ubabizah lo’ shal’chu ‘eth-
yadam.

Est9:16 Now the rest of the Jews who were in the kings provinces assembled, to defend their lives
and rid themselves of their enemies, and kil 75,000 of those who hated them; but they did not lay
their hands on the plunder.

<16> oL 8¢ Aormol Tdv Iovdalwv ol év 1) BaoctAela cuviyOnoav kal éavTots éBombovv kal
AveTadoavTo AT TAV TOAEplwV: ATOAETAV YaP ADTOV LUPLOVS TEVTAKLOKLALOVS T1)
TpLokardekaty Tod Adap kal ovdev dunpmacav.

16 hoi de loipoi ton Ioudaion hoi en t§ basileia synéchthésan kai heautois ebo€thoun kai anepausanto
apo ton polemion; apdlesan gar autdon myrious pentakischilious t§ triskaidekat§ tou Adar kai ouden

dieérpasan.

T3 qwo 303949 HYIY 944 Wapl qwo Fwy w-oya 547
ARYWY AXWY Yy yxg awoy
12 Tpy myanRa min 778 WIS Oy mutyootan

TRy ORwn 03 NN i
17. b'yom-sh’loshah “asar I'chodesh ‘adar w'nocha b’ar’ba“ah “asar bo w’"asoh ‘otho yom
mish’teh w’sim’chah.
Est9:17 This was done on the thirteenth day of the month Adar, and on the fourteenth day they
rested and made it a day of feasting and rejoicing.
A7 kal dvemadoavTto T TeooapeckaLdekd Ty Tod adTOD PNVOS KAl Tyov adTHY Népav
dvamadoews pLeTd xapas kal eddpooiivs.
17 kai anepausanto t§ tessareskaidekat€ tou autou ménos kai €gon autén h€meran anapauseds meta

charas kai euphrosyneés.

T9 qwo AWYIW S TLRAPY JWTWITIW4E WA ar3aay s
Wy PX4 AWOT P9 4WOo AWWHI HYYY Y9 WO 0944 Iy
ARYWY AXWY

Eowa A9o0R) W TN DT

MYy 93 Y mwnma min 92 TRy Tyangds 3 by
IRy TR O NN

18. w’haYahudiim ‘asher-b’'shushan nig’halu bish’loshah “asar bo ub’ar’baah “asar bo
w’nocha bachamishah “asar bo w’"asoh ‘otho yom mish’teh w’sim’chah.

Est9:18 But the Jews who were in Susa assembled on the thirteenth and the fourteenth of the
same month, and they rested on the fifteenth day and made it a day of feasting and rejoicing.
18> ol 8¢ Iovdaiol ol év Xovoois T} mOAeL cuvTxOnoav kal T1) TecoapeokardexdTn kal ovk

/ 0 \ \ \ / \ ~ \ /
AvemadoavTo® 1yov 8€ Kal TT|V TEVTEKaLOEKATNV ReTA Xapas kal evdposLVs.
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18 hoi de Ioudaioi hoi en Sousois t& polei synéchth€san kai (€ tessareskaidekatg kai ouk anepausanto;
egon de kai tén pentekaidekatén meta charas kai euphrosyneés.

XPEq73 3909 YA IWAA YATy4R yaraia fy-(oqg
AXWYY AHYW a4 Wapd qwo Rog94 Yy x4 Hawo
:y309d w4 xvry urdwyy sve Wiy

"IY3 P3N OMiNET O 12TOY Y

pintel A w'-r'nb Ny Y3ty 0 N8 oYy ntoen
) mm‘: R Nn m‘awm 230 O TEEn?

19. “al-ken haYahudim hap’rozim hayosh’blm b’ arey hap’razoth “osim ‘eth yom ar’ba ah
“asar I'chodesh ‘adar sim’chah umish’teh w'yom tob umish’locha manoth ‘ish I're ehu.
Est9:19 Therefore the Jews of the rural areas, who live in the rural towns, make the fourteenth
day of the month Adar a holiday for rejoicing and feasting and sending portions of food to one
another.
(19) SL&, TOUTO 0{’)'\) Oi., IO‘US(I.’I:OL Oi. 8L€0"1T(1.p‘.1,é\)0[. év 1T(/10"1l'] X(;.)pq, T’ﬁ é&(x) &'YO‘UO'LV T"F]V
TeogoapeokardexaTnv Tod Adap Mpépav dyabdnv per’ eddpooivns dmooTéAAovTes peptdas
ékaoTos T® TMATOLoV, oL d€ KATOLKODVTES €V TAlS LT TPOTOAEOLY KAL TT)V TEVTEKALOEKATNV
700 Adap Mpépav evPpocivmy ayabnyv dyovowv e€amooTéAdovTes pepidas Tols mAmclov.
19 dia touto oun hoi Ioudaioi hoi diesparmenoi en pasg¢ chora t§ exd agousin tén tessareskaidekatén tou
Adar hémeran agathén met’ euphrosynés apostellontes meridas hekastos td plésion, hoi de katoikountes
en tais métropolesin kai te€n pentekaidekatén tou Adar hemeran euphrosynén agathén agousin

exapostellontes meridas tois pl€sion.

Y97F HOWAT A4R YR99437X4 AYAqy IXYAY 20

Wrqrwhrd YA xpyay-Cys qw4 Yaaraia-Jy-d4
#ALPTHIAY Y2 97492

DOTRD MOWM MIPNT DNITITNY 22T7R IFRNS

wITWnR PR MTIR—523 Wk o Mm-S o8
DRI 23R

20. wayik'tob mar'dakay ‘eth-had’barim ha’eleh wayish’lach s’pharim ‘el-kal-haYahudim

‘asher b’kal-m’dinoth hamelek ‘achash’'werosh haq'robim w’har’chogim.
Est9:20 Then Mordecai recorded these events, and he sent letters to all the Jews who were in all

the provinces of King Ahasuerus, both near and far,

20> "Eypalev 8¢ Mapdoyatos Tovs Adyous TovTous eis BLfAlov kal éfaméaTeldev Tols
Ioudatois, oL Moav év T Apraépfov Baotlela, Tols éyyls kal Tols pakpdv,

20 Egrapsen de Mardochaios tous logous toutous eis biblion kai exapesteilen tois Ioudaiois, hosoi €san

en t& Artaxerxou basileig, tois eggys kai tois makran,

qwo 30994 ¥ya x4 yawo xyaal yai o il
AYWY AYW-CY 9 T 4Wo AWYH YT x4y qad wapl
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21. 'gayem “aleyhem lih'yoth “osim ‘eth yom ‘ar’ba”ah “asarl’chodesh ‘Adar w’eth yom-
chamishah “asar bo b’kal-shanah w’shanah.
Est9:21 obliging them to celebrate the fourteenth day of the month Adar, and the fifteenth day of
the same month, annually,

21> orfioa Tas Hpépas TavTas dyabds dyewv Te TV Tecoapeoskaldexd Ty kal TV
mevtekaLdexdnv Tod Adap--
21 stesai tas hémeras tautas agathas agein te ten tessareskaidekatén kai tén pentekaidekatén tou Adar--

W4 wapay ¥33a- 91-4Y Yaayaaa wasg vH -qwW4 Y ayeo
yxy4 xywod sve Wwyaild (a4yy amywd Yvry Yad yjay
xpYxwy yaoqd wa 4 xyy¥W pWYWY apywy axwy awa
:74/7=lzﬁ41{

TR WO OTPANNR DT 073 TR 03230

oniR NiwyS 2% 0% Sanm b 1 on? am
P YD W NI mSwiny mmniy mnwn o
;2739785

22. kayamim ‘asher-nachu bahem haYahudim me’oy’beyhem w’hachodesh ‘asher neh’pak
lahem miagon I'sim’chah ume’ebel I'yom tob la asoth ‘otham y’mey mish’teh w’sim’chah
umish’locha manoth ‘ish I're ehu umatanoth la’eb’yonim.

Est9:22 because on those days the Jews rid themselves of their enemies, and it was a month which
was turned for them from sorrow into gladness and from mourning into a holiday; that they
should make them days of feasting and rejoicing and sending portions of food to one another and
gifts to the poor.

22> év y&p TAOTOLS TA TS ﬁpépou.s avemavoavto ol Iovdatol &mo TOV exBpav AVTV=-KaAL TOV
piva, év @ éotpddn adtols (6s v Adap) dmod mévbous els xapav katl &md 68bvns els dyabiv
nuépav, dyewv 8Aov dyabas Mpépas yapwv kal eddpooivns é€amooTéNdovTas pLepldas Tols
Pllois katl Tols mTwyols.

22 en gar tautais tais h€merais anepausanto hoi Ioudaioi apo ton echthron auton--kai ton ména, en hg
estraphé autois (hos €n Adar) apo penthous eis charan kai apo odynés eis agathén h€meran, agein holon

agathas hémeras gamon kai euphrosynés exapostellontas meridas tois philois kai tois ptochois.
Ixy-qw4 x47 xywol PIUA-IW4 x4 YAaraia (IPy s
YAL4 1yaqy
I0PTR NN Nipy? P00 I8 0TI 53p109

omoN DT

23. w'gibel haYahudim ‘eth ‘asher-hechelu la“asoth w’eth ‘asher-kathab mar'dakay
‘aleyhem.
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Est9:23 Thus the Jews undertook what they had started to do, and what Mordecai had written to
them.

23> kai mpooedeEavTo ol Iovdatol, kabws éypaldiev adTols 6 Mapdoyatos,

23 kai prosedexanto hoi Ioudaioi, kathos egrapsen autois ho Mardochaios,

SWH WA-araia-dy 49m 0143 4xa¥3719 4y3 1Y
wwad (9v1a 4va q4v) JAr Y434 Wiayaia-(o
Wa94ly

2 QT TOD TR DN XDTRTTIR (RN 02s
oamo S0 X1 e 5vem oTaxb ommn Sy
;073X

24. ki haman ben-ham’datha’ ha'agagi tsorer kal-haYahudim chashab “al-haYahudim
Iab’dam w’hipil pur hu’ hagoral ’lhumam ul’ab’dam.

Est9:24 For Haman the son of Hammedatha, the Agagite, the adversary of all the Jews, had
schemed against the Jews to destroy them and had cast Pur, that is the lot, to disturb them and
destroy them.

24> mds Apav Apadabov 6 Makedwv émolépel adTols, kabws €beto PmdLopa kal kAfpov

adavicar avTovs,
24 pos Aman Amadathou ho Makedon epolemei autous, kathos etheto pséphisma kai kl€ron aphanisai

autous,

TXIWHY IrWA PFA-Yo 94 YYA Y] a499v s
X4 pxy Yw4qlo WA araia-Jo swp-qw4 3043
03-0 vy 9-x4y

MY W DRTTOY MY PRI MDD ANE3IM
IR DM WRSY oSy awn-ws nyon
PYTTOY 173378

25. ub’bo’ah liph’ney hamelek ‘amar “im-hasepher yashub machashab’to hara ah ‘asher-
chashab “al-haYahudim “al-ro’sho w'thalu ‘othow’eth-banayu “al-ha’ets.

Est9:25 But when it came to the kings attention, he commanded by letter that his wicked scheme
which he had devised against the Jews, should return on his own head and that he and his sons
should be hanged on the gallows.

25> kal 0s elofAbev mpos Tov Baocitdéa Aéywv kpepdoal Tov Mapdoyatov: 8oa e
émeyetpmoev émdEar émi Tovs lovdalovs kakd, ém’ adToV éyévovTo, kal éxpepdodn adTods kal
TA Tékva adTOD.

25 kai hos eis€lthen pros ton basilea legon kremasai ton Mardochaion; hosa de epecheir€sen epaxai epi
tous Ioudaious kaka, ep’ auton egenonto, kai ekremasthé autos kai ta tekna autou.

773 yw-do yaqr] al4a Yyl 4% gyl
3YY-J° v49-3¥y x4x3 x94143 2994a-y-o Yy-(o
YA (4 013 ayy
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26. “al-ken qar’u layamim ha’eleh Phurim “al-shem haPur “al-ken “al-kal-dib’rey ha'’igereth
hazo'th umah-ra’u “al-kakah umah higi“a ‘aleyhem.

Est9:26 Therefore they called these days Purim after the name of Pur. And because of the
instructions in this letter, both what they had seen in this regard and what had happened to them,
26> 86 TodTo EmekANOnoav al Hwépar adTar Ppovpat Sua Tovs kANpovs, 6T TH SralékTw
adTedV kadodvtar Ppovpat, S Tovs Aoyous THis €moToA s TadTNS kal Soa memévbaoiy Sua
TadTa kal §oa avTols éyéveTo-

26 dia touto epekléth€san hai heémerai hautai Phrourai dia tous kl€rous, hoti t§ dialektd auton kalountai
Phrourai, dia tous logous t€s epistoles tautes kai hosa peponthasin dia tauta kai hosa autois egeneto;

foy yoq=-doy yaro yaayara (Ify vy

LYW xg yawo xyaald qr90r 447 Yaide yavdya-oy
AJWY AIWLY S YIYEYT YIXYY Al4A Yy

S oyr-ow omby o 53p) mIp o

N NR ooy Mmoo Tiayr 891 omby oMb~
T13g MYTO03 DINTD) DINDD MPNT DI

27. qi’'mu w'qibel haYahudim “aleyhem w' " al-zar’ am w’"al kal-hanil’'wim “aleyhem w’lo’

ya abor lih’'yoth “osim ‘eth sh’ney hayamim ha’eleh kik’thabam w’kiz’manam b’kal-shanah
w’shanah.

Est9:27 the Jews established and made a custom for themselves and for their descendants and for
all those who allied themselves with them, so that they would not fail to celebrate these two days
according to their regulation and according to their appointed time annually.

27> kai éoTnoev kal mpooedéxovTo ol lovdalol éd’ €avTols kal ém T® oméPpATL AVTHV Kal
9\ ~ J4 9 9 Y A 2 Q\ \ 9 / e \ e ’ ol

€mi Tols mpooTebelpévors €m’ adTOV 008€ LMV AAAwS XpNoovTaL: al 8€ Mpépal avTaL
LLVMILOTUVOV ETMLTENOVILEVOV KATA YEVELV KAL YEVEAV KAl TMOALY KAl TATPLAY KAl YDPAV*

27 kai esté€sen kai prosedechonto hoi Ioudaioi eph’ heautois kai epi td spermati auton kai epi tois
prostetheimenois ep’ autdon oude mén allos chrésontai; hai de hémerai hautai mnémosynon

epiteloumenon kata genean kai genean kai polin kai patrian kai choran;

AHIWY q4ray 4va-Y9 Wawoyy Wa qyxy 343 Wawaiayos
A4A YA9r7A AYAY 9307 430y Ayayy Araay Augwyy

MoqxW JvFa -4 WHYSy Waayaig yyx¥ v490i 4
aYn MM wﬁﬁ-bp;: DY) QY7031 n?m miabimble
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O :OYTIR MIOITND 07D DT AR 113V 8D
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28. w’hayamim ha’eleh niz’karim w'na”asim b’kal-dor wador mish’pachah umish’pachah
m’dinah um’dinah w'"ir wa’ir wimey haPurim ha’eleh lo’ ya“ab’ru mitok haYahudim
w'zik’ram lo’-yasuph mizar’ am.

Est9:28 So these days were to be remembered and celebrated throughout every generation, every
family, every province and every city; and these days of Purim were not to fail from among the
Jews, or their memory fade from their descendants.

28> ai 8¢ Mpépar adtar Tdv Ppovpar dybNoovTar els TOV dmravTa xpbvov, kal TO
RLVMROCUVOV aOTOV 00 P1) EKALTIT) €K TOV YeEVEDV.

28 hai de hémerai hautai ton Phrourai achth&sontai eis ton hapanta chronon, kai to mnémosynon auton
ou meé eklipg ek ton genedn.

LAYaLR AYAYT (AU I47XI AYYA XF4 9xXYxT 29
XAYWR X4TR W97 X914 x4 WP JPx-Y x4
"TAMYT M7 SMMIANTAI MDPRT TNON AMDMus

IO NNTT DOTNET N7IN DR 070 nPRTOD TN

29. watik’tob ‘es’ter hamal’kah bath-'abichayil umar'dakay hay’hudi’eth-kal-togeph
Iqayem ‘eth ‘igereth haPurim hazo’th hashenith.

Est9:29 Then Queen Esther, daughter of Abihail, with Mordecai the Jew, wrote with full
authority to confirm this second letter about Purim.

29> kai éypadev Ecbnp 7 BactAiooa Buyatmp Apwvada kat Mapdoyatos 0 Iovdatos 6oa
émolmoav 16 Te oTepéwpa Ths €émoTolt)s Tdv Ppovpar.

29 kai egrapsen Esthér he basilissa thygatér Aminadab kai Mardochaios ho Ioudaios hosa epoi€san to te
steredma tes epistol€s ton Phrourai.

Waqwoy ogw-/4 Waayaaia-Jy-J4 Wi 9F WA 0
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30. wayish'lach s’pharim ‘el-kal-haYahudim ‘el-sheba” w’"es’rim ume’ah m’dinah mal’kuth
‘achash’werosh dib’rey shalom we’emeth.

Est9:30 He sent letters to all the Jews, to the 127 provinces of the kingdom of Ahasuerus, namely,
words of peace and truth,

YA AW4Y YAPyTI 43 YA-97a AYox4 YAeds
TYLP WYY AYYA IXF4r Bavaia Ayaqy y3ilo

WXPOXYy XyWyrng 1494 701:—/0T 7w77—(o
2P WD DTMIRTA MIPNT BT WITIN OOP0NO

TP KDY TDPRT NN YT "DTTR ooy
OOPYT) MnXT 727 DpToy) own1—oy

31. 'qayem ‘eth-y’mey haPurim ha’eleh biz’maneyhem ka'’asher giam “aleyhem mar'dakay
haYahudi w’es’ter hamal’kah w’ka’asher qi'mu “al-naph’sham w’ al-zar’“am dib’rey
hatsomoth w’za aqatham.
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Est9:31 to establish these days of Purim at their appointed times, just as Mordecai the Jew and
Queen Esther had established for them, and just as they had established for themselves and for
their descendants with instructions for their times of fasting and their lamentations.

(31) K(I\L MQPSOX(IT.OS K'.Q.\L Ece'r]p ’ﬁ BQO'L}\LO'O'(I éO"T'T]O'CLV é(IUTO’I:S K'.Q.e, é(IUT(I)V KCL\L T6T€
OTNOAVTES KATA TT)S VyLelas adTOV kal THv fovAnv adTdv:

31 kai Mardochaios kai Esthér h€ basilissa est€san heautois kath’ heauton kai tote stésantes kata tes
hygieias auton kai t€n boulén auton;

7T XYIT A4RA YA9JA 19394 Y XFL Y4 v e
D MDD IADI APNT 02T CDIT 0P MOR PNRIIS

32. uma’amar ‘es’ter giam dib’rey hapurim ha’eleh w’nik’tab basepher.
Est9:32 The command of Esther established these customs for Purim, and it was written in the
book.

32> kai Ecbnp Aéyw éotnoev eis TOV aldva, kal éypadn eils pvnpocuvvov.
32 kai Esthér logd estésen eis ton aidona, kai egraphé eis mnémosynon.

Chapter 10

33 47 n943-do FY wawp4 yMa YwavEsnon
PORTTOY on wiwnN onT o1

Sniay
1. wayasem hamelek ‘achasherosh mas “al-ha’arets w’iey hayam.

Est10:1 Now King Ahasuerus laid a tribute on the land and on the coastlands of the sea.

10:1> "Eypaifev 8¢ 6 Baoideds TéAm ém v Bacthelav s Te yijs kal Ths Baddoons.

1 Egrapsen de ho basileus tel€ epi te€n basileian t€s te gés kai tes thalasses.

1Yaqy xJaq xwW4Jy vx4yIqT v)PX awow-/Jyyo

994 PFLo YA Irxy YA-4vda YA vda w4
FPr 2y 2y yayaa

WY CDTTR NPT NENDY N3 AEpn mpyn=o313

DRI "737 79ROV Do3anp onNicT TPRT oM
;0701 v 2onb

2. w'kal-ma“aseh thaq’po ug’buratho upharashath g’dulath mar'dakay ‘asher gid’lo
hamelek halo’~-hem k’thubim “al-sepher dib’rey hayamim ’mal’key maday upharas.
Est10:2 And all the accomplishments of his authority and strength, and the full account of the
greatness of Mordecai to which the king advanced him, are they not written in the Book of the
Chronicles of the Kings of Media and Persia?

2> kal T Loydv adTod Kal avdpayablav mAodTév Te katl do€av Ths BaotAetas avTod, Ldov
véypantar év BLfAlw Baoidéwv Ilepodv kalt M7dwv els pyvnpdouvvov.

2 kai tén ischyn autou kai andragathian plouton te kai doxan tés basileias autou, idou gegraptai en biblig
basiledon Person kai Mé&don eis mnémosynon.
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rany Wyqrwh4 Y aywy aavaia ayaqy 1y
YW 494y Yol 3ve wia vaAp4 99¢ Ayrdy Yrarail
rpoqx-7yd

VT WY 2R MR AT "3TTR U2:

D5 D2 RYD 2% WEOT PR 3T M oTad

Ayr—525
3. ki mar’dakay hay’hudi mish’neh lamelek ‘achash’werosh w’gadol la¥Yahudim w’ratsuy I'rob
‘echayu doresh tob " amo w’dober shalom I'kal-zar’"o.
Est10:3 For Mordecai the Jew was second only to King Ahasuerus, and great among the Jews and
in favor with his many kinsmen, one who sought the good of his people and one who spoke for the
welfare of his whole nation.
3> 6 3¢ Mapdoyatos diedéyeto Tov Baoidéa Aptabépfmy kal péyas v év T Bactlela kal
dedofaopévos Vo Tdv Iovdatwv: kal Pprhodpevos SunyeiTo TV dywynv TavTi 0 éver
avToD.
3 ho de Mardochaios diedecheto ton basilea Artaxerxén kai megas €n en € basileia kai dedoxasmenos
hypo ton Ioudaion; kai philoumenos di€geito t€n agdgeén panti td ethnei autou.
3>a Kal eimev Mapdoyatios Ilapa Tod Beod éyévero TadTa-
3a Kai eipen Mardochaios Para tou theou egeneto tauta;
3>b &pviodny yap mepl To0 Evumviov, o0 €ldov Tepl T@V AoYwV TobTWV: 0VE Yap
mapfiABev am’ adTdv Adyos.
3b emnésthén gar peri tou enypniou, hou eidon peri ton logon toutdon; oude gar par€lthen ap’ auton
logos.
<3>C 1) pkpa Ty, 1 Eyéveto moTapods kat Mv dds kat TALos kal Bdwp moAl: Eabnp éotiv 6
moTApos, NV €ydpmoev 6 Bactdevs kal émoimoev BaoclAiooav.
3¢ he mikra pege, heé egeneto potamos kai €n phos kai hélios kai hydor poly; Esthér estin ho potamos,
hén egamésen ho basileus kai epoi€sen basilissan.
3>d ot 3¢ Vo dpakovTes eyw elpt kat Apav.
39 hoi de duo drakontes egd eimi kai Aman.
3>e Ta de €Bvm Ta émovvayxBévrta dmolécar o Svopa Tdv Tovdalwv.
3% ta de ethné ta episynachthenta apolesai to onoma ton Ioudaion.
3>f 16 8¢ EBvos 1O &pov, ovTds Eatv IopanA ol BofoavTtes mpos Tov Bedv kal cwbévres: kal
éowoev kpLos TOV Aaov adTod, kal éppoaTo KUPLOS TLAS €K TAVTWV TOV KAK®V TOOTwV, Kal
émoilnoev 0 Oeds Ta ompela kal Ta TépaTa TA LeyaAa, A ov yéyovev €v Tols éBveoiv.
3d to de ethnos to emon, houtos estin Israél hoi bo€santes pros ton theon kai sothentes; kai esosen
kyrios ton laon autou, kai errysato kyrios hémas ek panton ton kakon touton, kai epoi€sen ho theos ta
seémeia kai ta terata ta megala, ha ou gegonen en tois ethnesin.
3>g dua TodTO €molmaev kANpous dvo, €va TP Aad Tod Beod kal éva maol Tols ébveaiv-
3g dia touto epoiésen klérous duo, hena td 1ag tou theou kai hena pasi tois ethnesin;
3>h katl M\Bov ot dbo kAfjporL oOToL els Bpav kal kalpov kal els uépav kploews Evirmov Tod

~ \ ~ ~ 9
Beod kal év maoL Tols €bveov,

Hebrew Scriptures Interlinear — page 71



3h kai €lthon hoi duo kl€roi houtoi eis horan kai kairon kai eis hemeran kriseds enopion tou theou kai en
pasi tois ethnesin,

. \ 9 U4 e \ ~ ~ 9 ~ \ ’ \ 7 9 ~
3>i kal épvnodn 0 Beos Tod Aaod adTod kal édikalwoev TV kAnpovoplav adTod.
30 kai emnésthé ho theos tou laou autou kai edikaiosen t€n kléronomian autou.

\ > 9 ~ e e )4 o 9 \ ~ ’ \ ~

3K kai éoovrar adTols al Muépar avTal év pmvi Adap Ti) TeooapeckardexaTy Kal T
mevTekaLdekdTn Tod adTOd pMVos PeTa cuvaymyfis kal yapds kal eddpoovns Evprmov Tod
Beod kaTa yeveas els Tov aldva év 7@ Aad adTod lopamA.
3k kai esontai autois hai hémerai hautai en méni Adar t§ tessareskaidekatg kai t€ pentekaidekatg tou
autou ménos meta synagoges kai charas kai euphrosynés enopion tou theou kata geneas eis ton aidona en
to lag autou Israél.
31 "Etovs TetapTov BaoiAevovrtos Iltodepalov kat KAeomatpas elonveykev Awoibeos, 65
” o e \ \ ’ \ ~ e e\ 9 ~ \ J4 9 \
édm elvar Lepevs kat Aevitns, kal IlTodepatos 6 vios adTOD TV TpokeLPEVNY EMOTOATV
v Ppovpar, fv épacav etvar kal eppmvevkévar Avotpayov Iltodepatov Tdv év
Iepovoadnp.
3k Etous tetartou basileuontos Ptolemaiou kai Kleopatras eiseénegken Dositheos, hos ephé einai hiereus
kai Leuites, kai Ptolemaios ho huios autou te€n prokeimenén epistolén ton Phrourai, hén ephasan einai
kai herméneukenai Lysimachon Ptolemaiou ton en Ierousalem.
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